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The images are indicative only and may not match the actual product. 
Details given here may differ from the actual product. 
Zenit reserves the right to modify the product without prior warning. 
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies à titre purement indicatif et pourraient ne pas 
correspondre à l’aspect réel du produit. Les données indiquées pour-
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Более подробная информация содержится на сайте www.zenit.com .
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Manuel d’installation et d’utilisation en toute sécurité - Traduction du texte d’origine

D e sorte à  bien installer et utiliser le produit,  lire attentiv ement ce manuel et le conserv er soigneusement dans un endroit propre et 
f acile d' accè s pour une é v entuelle consultation ulté rieure.
Toute utilisation incorrecte du produit peut mettre en danger les personnes,  prov oq uer des grav es dommages maté riels,  entraî ner des 
dysf onctionnements et annuler la garantie.

1. INFO RMATIO NS G É NÉ RALES

1.1 Identif ication du f abricant
Z E NIT  It a l i a  S . r . l .  -  vi a  d e l l ' In d u st r i a ,  1 1  -  4 1 0 1 8  S . C e sa r i o  su l  P a n a r o  ( Mo d è n e )  -  It a l i e

1.2  Symboles utilisé s dans le manuel

  A t t e n t i o n  -  D a n g e r  p o u r  l a  sé c u r i t é  d e s o p é r a t e u r s e t  p o u r  l ' é l e ct r o p o m p e

  A t t e n t i o n  -  D a n g e r  d e  n a t u r e  é l e ct r i q u e

  A t t e n t i o n  -  S u r f a ce s t r è s ch a u d e s a ve c r i sq u e  d e  b r û l u r e s

A t t e n t i o n  -  In st r u ct i o n s co n ce r n a n t  l e s m o d è l e s a ve c ce r t i f i ca t i o n  - E x.  
L e  n o n - r e sp e ct  d e  ce s i n st r u ct i o n s p e u t  co n st i t u e r  u n  r i sq u e  d ' e xp l o si o n .  
Il  e st  r e co m m a n d é  d ' a p p l i q u e r  ce s i n st r u ct i o n s y co m p r i s a u x m o d è l e s st a n d a r d .

ඉගගඍඖගඑඖ � In f o r m a t i o n  i m p o r t a n t e  q u i  e xi g e  u n e  a t t e n t i o n  p a r t i cu l i è r e

1.3 Consignes gé né rales de sé curité
• L ' a p p a r e i l  n ' e st  p a s a d a p t é  à  u n e  u t i l i sa t i o n  p a r  d e s p e r so n n e s n o n  q u a l i f i é e s e t / o u  i n e xp é r i m e n t é e s ;  t e n i r  h o r s d e  l a  p o r t é e  d e s e n f a n t s ;
• L e s o p é r a t i o n s d ' i n st a l l a t i o n  d o i ve n t  ê t r e  e f f e ct u é e s p a r  u n  p e r so n n e l  t e ch n i q u e  co m p é t e n t  e t  e n  m e su r e  d e  co m p r e n d r e  l e  co n t e n u  d u  m a n u e l .  

L e s p r é p o sé s à  l ' i n st a l l a t i o n  e t  à  l a  m a i n t e n a n ce  d u  p r o d u i t  d o i ve n t  ê t r e  f o r m é s a u x r i sq u e s r é si d u e l s l i é s à  l ' a p p a r e i l l a g e  é l e ct r i q u e ;
• S ' a ssu r e r  q u e  l e s p e r so n n e s n e  p e u ve n t  p a s t o m b e r  a cci d e n t e l l e m e n t  d a n s l e  r é se r vo i r ;  i n st a l l e r  u n  co u ve r cl e  o u  u n  g a r d e - co r p s d e  p r o t e ct i o n  

si  n é ce ssa i r e ;
• P e n d a n t  l e s o p é r a t i o n s d e  m a n u t e n t i o n ,  d ' i n st a l l a t i o n  o u  d e  d é m o n t a g e ,  l ' a l i m e n t a t i o n  d e  l ' a p p a r e i l  d o i t  ê t r e  d é b r a n ch é e ;
• Fa i r e  a t t e n t i o n  a u  r i sq u e  p r é se n t é  p a r  l e  g a z e t  l e s va p e u r s à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  zo n e  d e  t r a va i l ;
• Ne  p a s i n g é r e r  n i  i n h a l e r  u n  q u e l co n q u e  co m p o sa n t  d e  l ' a p p a r e i l ;
• L e s  p e r s o n n e s  e t  l e s  a n i m a u x  n e  d o i v e n t  p a s  s ' i m m e r g e r  o u  e n t r e r  e n  c o n t a c t  a v e c  l e  l i q u i d e  t a n t  q u e  l ' é l e c t r o p o m p e  n ' a  p a s  é t é  r e t i r é e  d e  l a  c u v e ;
• Ne  p a s m e t t r e  l ' e xt r é m i t é  l i b r e  d u  câ b l e  é l e ct r i q u e  e n  co n t a ct  a ve c q u e l q u e  l i q u i d e  q u e  ce  so i t ;
• L ’ i n st a l l a t i o n  é l e ct r i q u e  d o i t  co m p o r t e r  u n e  co n n e xi o n  d e  t e r r e  e f f i ca ce ;  
• A va n t  d e  b r a n ch e r  l ' a l i m e n t a t i o n  é l e ct r i q u e ,  s' a ssu r e r  q u e  l ' a p p a r e i l  e st  co r r e ct e m e n t  i n st a l l é  e t  g a r d e r  u n e  d i st a n ce  d e  sé cu r i t é ;
• Ne  p a s u t i l i se r  l ' a p p a r e i l  à  d e s f i n s a u t r e s q u e  ce l l e s p o u r  l e sq u e l l e s i l  a  é t é  co n çu  e t  f a b r i q u é ,  ca r  l e  f a b r i ca n t  n ' e st  p a s r e sp o n sa b l e  d e s d o m -

m a g e s co r p o r e l s o u  m a t é r i e l s ca u sé s p a r  l ' a p p a r e i l  si  ce l u i - ci  e st  u t i l i sé  d ' u n e  m a n i è r e  a u t r e  q u e  ce l l e  d é cr i t e  d a n s l e  m a n u e l ,  o u  s i  l e s i n st r u c -
t i o n s d e  m a i n t e n a n ce  e t  d e  sé cu r i t é  n e  so n t  p a s r e sp e ct é e s ;  a va n t  l ' i n st a l l a t i o n  d a n s d e s e n vi r o n n e m e n t s ch i m i q u e m e n t  a g r e ssi f s,  co n t a ct e r  
l e  f a b r i ca n t  p o u r  vé r i f i e r  l a  co m p a t i b i l i t é  d e s m a t é r i a u x ;  

• Ne  p a s m o d i f i e r  l ' é l e ct r o p o m p e  o u  d e s p a r t i e s d e  ce l l e - ci  p o u r  q u e l q u e  r a i so n  q u e  ce  so i t  ( r a cco r d s,  p e r ça g e ,  f i n i t i o n ,  e t c. ) ;
• L ' u t i l i sa t e u r  d o i t  r e sp e ct e r  l e s r è g l e s d e  sé cu r i t é  e n  vi g u e u r  d a n s l e  p a ys d ' u t i l i sa t i o n ,  a i n si  q u e  l e s r è g l e s d i ct é e s p a r  l e  b o n  se n s,  e t  ve i l l e r  à  ce  

q u e  l e  n e t t o ya g e  e t  l a  m a i n t e n a n ce  p é r i o d i q u e s so i e n t  co r r e ct e m e n t  e f f e ct u é s ;
• Il  i n co m b e  à  l ' i n st a l l a t e u r  d e  vé r i f i e r  l e s b o n n e s co n d i t i o n s a m b i a n t e s d ' u t i l i sa t i o n  a f i n  d e  g a r a n t i r  l a  sé cu r i t é  e t  l ' h yg i è n e .  
• L e s r e sp o n sa b i l i t é s d u  p e r so n n e l  h a b i l i t é  à  l ' u t i l i sa t i o n  d u  p r o d u i t  r e l è ve n t  d u  cl i e n t .

1.4 Formation des pré posé s à  l' installation et à  la maintenance
L e s p r é p o sé s à  l ' i n st a l l a t i o n  e t  à  l a  m a i n t e n a n ce  d u  p r o d u i t  d o i ve n t  r e ce vo i r  u n e  f o r m a t i o n  su r  l e s r i sq u e s r é si d u e l s l i é s à  l ' a p p a r e i l l a g e  é l e ct r i q u e  
f o n ct i o n n a n t  a u  co n t a ct  d e  l i q u i d e s b i o l o g i q u e s.
Il s d o i ve n t  é g a l e m e n t  ê t r e  e n  m e su r e  d e  l i r e  e t  d e  co m p r e n d r e  l e  co n t e n u  d e  l a  d o cu m e n t a t i o n  t e ch n i q u e  j o i n t e  a u  p r o d u i t ,  n o t a m m e n t  l e s 
sch é m a s é l e ct r i q u e s d e  r a cco r d e m e n t .

1.5  É q uipements de protection indiv iduelle ( EPI)  à  utiliser
Ma n i p u l e r  l ' é l e ct r o p o m p e  e n  p o r t a n t  l ' é q u i p e m e n t  d e  p r o t e ct i o n  i n d i vi d u e l l e  r é g l e m e n t a i r e .
L e  p o r t  d e  g a n t s d e  p r o t e ct i o n ,  d e  ch a u ssu r e s d e  sé cu r i t é ,  d e  l u n e t t e s d e  sé cu r i t é  à  b o r d s f e r m é s e t  d ' u n  t a b l i e r  e n  cu i r  e st  o b l i g a t o i r e .  
A va n t  d e  m a n i p u l e r  l e  p r o d u i t  d é j à  i n st a l l é ,  l e  l a ve r  a b o n d a m m e n t  à  l ' e a u  co u r a n t e  e t / o u  a ve c d e s d é t e r g e n t s.

1.6 Risq ues ré siduels
L e  p r o d u i t  a  é t é  co n çu  e t  f a b r i q u é  p o u r  g a r a n t i r  u n e  u t i l i sa t i o n  sû r e  e t  f i a b l e .  
Né a n m o i n s,  e n  r a i so n  d e  so n  e m p l o i  a u  co n t a ct  d e  l i q u i d e s d a n g e r e u x p o u r  l a  sa n t é ,  l e s p r é p o sé s à  l ' i n st a l l a t i o n  e t  à  l a  m a i n t e n a n ce  d o i ve n t  f a i r e  
t r è s a t t e n t i o n  e t  t o u j o u r s p o r t e r  l ' é q u i p e m e n t  d e  p r o t e ct i o n  i n d i vi d u e l l e  r é g l e m e n t a i r e .
P e n d a n t  l e s i n t e r ve n t i o n s su r  l e  p r o d u i t ,  i l  e st  co n se i l l é  d e  p r é ve n i r  l a  ch u t e  a cci d e n t e l l e  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e t  d e  n e  p a s so u s- e st i m e r  l e s r i sq u e s 
d e  b r û l u r e ,  d ' é l e ct r o cu t i o n ,  d e  n o ya d e ,  d ' a sp h yxi e  o u  d ' e m p o i so n n e m e n t  p a r  i n h a l a t i o n  d e  g a z t o xi q u e s.

Pour ré duire les risq ues lié s à  la f oudre,  il incombe à  l' utilisateur de prendre des mesures de protection adé q uates.
Les j oints -Ex ne doiv ent pas ê tre ré paré s.
Ne pas ouv rir l’ appareil en pré sence d’ atmosph è res explosiv es.
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T y p e  d e  r o u e
DG = Vortex
DR = À canaux
GR = Avec broyeur
AP = À grande hauteur d'élévation

S é r i e
G = Grey

V a r i a n t e  é l e c t r i q u e

L o n g u e u r  d e  c â b l e  ( m )

T e n s i o n  n o m i n a l e

P u i s s a n c e  ( H P x 1 0 0 ) / p ô l e s  m o t e u r
R e f o u l e m e n t

(A) TYPE (filetage GAZ/Bride)
( B )  D IA MÈ T R E  ( m m )
( C )  P OS IT ION

  V = verticale, H = horizontale

D é m a r r a g e  
D = DOL (direct)
Y = étoile/delta

Certification
NN = standard
EX = ATEX, ATEX + IECEx
CX = IECEX

V a r i a n t e  h y d r a u l i q u e
V e r s i o n  h y d r a u l i q u e
T a i l l e  d u  m o t e u r
P h a s e s  d u  m o t e u r

M = Monophasé T = Triphasé
Fr é q u e n c e

5 = 50 Hz, 6 = 60 Hz

Pendant les opé rations de manutention,  d' installation ou de dé montage,  l' alimentation de l' é lectropompe doit ê tre dé branch é e.

1.7  D escription du produit /  D omaines d' application
C e s p r o d u i t s so n t  co n çu s p o u r  ê t r e  u t i l i sé s d a n s d e s st a t i o n s d ' é p u r a t i o n  e t  d e  r e l e va g e  ci vi l e s,  i n d u st r i e l l e s e t  m u n i ci p a l e s.
Il s so n t  i n d i q u é s p o u r  l e  r e l e va g e  e t  l e  t r a n sp o r t  d e s b o u e s,  d e s m a t i è r e s f é ca l e s,  d e s e a u x p r o p r e s,  d e s e a u x u sé e s e t  d e s e a u x ch a r g é e s co n -
t e n a n t  d e s co r p s so l i d e s o u  f i b r e u x.  

Ils ne conv iennent pas aux liq uides alimentaires ni aux atmosph è res explosibles ( à  l' exception des modè les certif ié s 
antidé f lagrants) .

Les pompes submersibles de la sé rie G rey ne doiv ent j amais ê tre utilisé es pour pomper des liq uides explosif s,  inf lammables ou 
combustibles.
Les modè les -Ex sont certif ié s pour une utilisation en atmosph è re explosible selon le marq uage f igurant sur la plaq ue signalé ti-
q ue ( v oir paragraph e 1.12 ) .

C e t t e  é l e ct r o p o m p e  d o i t  ê t r e  f i xé e  su r  u n  su p p o r t  o u  i n st a l l é e  d a n s u n  l o ca l  sp é ci f i q u e .  E l l e  n ' e st  p a s co n çu e  p o u r  ê t r e  t e n u e  e n  m a i n  p e n d a n t  
so n  u t i l i sa t i o n .  
Z E NIT  f o u r n i t  t o u j o u r s l e s  m o t e u r s d e s p o m p e s G r e y é q u i p é s d ' u n  câ b l e  f l e xi b l e  p o u r  l ' a l i m e n t a t i o n  é l e ct r i q u e ,  l e s ci r cu i t s d e  co m m a n d e  e t  d e  
co n t r ô l e .  L e  p r e sse - é t o u p e  a ssu r e  l ' é t a n ch é i t é  a i n si  q u ' u n e  f o n ct i o n  a n t i d é ch i r u r e  p o u r  g a r a n t i r  u n e  i n st a l l a t i o n  sû r e .  A u cu n  co m p o sa n t  su p -
p l é m e n t a i r e  n ' e st  n é ce ssa i r e .  L e  r a c co r d e m e n t  à  l ' i n st a l l a t i o n  e t  a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e  e st  d e  l a  r e sp o n sa b i l i t é  d u  cl i e n t  e t  d o i t  ê t r e  a d a p t é  a u x 
ca r a ct é r i st i q u e s d e  l ' a p p a r e i l .

L e s p o m p e s su b m e r si b l e s G r e y so n t  cl a ssé e s e n  f o n ct i o n  d e  l e u r  g r o u p e  h yd r a u l i q u e .

• Mo d è l e s D G G :  p o m p e s su b m e r si b l e s a ve c r o u e  r e cu l é e  e f f e t  vo r t e x e t  p a ssa g e  l i b r e  a m p l e
A p p l i ca t i o n s :  l i q u i d e s b i o l o g i q u e s ch a r g é s e t  e a u x d ' é g o u t  d a n s l e s st a t i o n s d e  r e l e va g e  ci vi l e s e t  i n d u st r i e l l e s,  l e s st a t i o n s d e  t r a i t e m e n t  d e s 
e a u x u sé e s e t  l e s é l e va g e s d ' a n i m a u x ;

• Mo d è l e s D R G :  p o m p e s su b m e r si b l e s a ve c r o u e  à  ca n a u x
A p p l i ca t i o n s :  e a u x u sé e s i n d u st r i e l l e s e t  e a u x d e  p r o ce ssu s,  st a t i o n s d e  r e l e va g e  ci vi l e s,  d r a i n a g e  e t  r e l e va g e  d e s e a u x u sé e s d a n s l e s b a ssi n s 
d e  p r e m i è r e  p l u i e ;

• Mo d è l e s G R G :  p o m p e s su b m e r si b l e s a ve c r o u e  m u l t i ca n a u x e t  b r o ye u r  
A p p l i ca t i o n s :  r e l e va g e  d e  l i q u i d e s co n t e n a n t  d e s f i b r e s o u  d e s co r p s f i l a m e n t e u x d a n s  l e s a p p l i ca t i o n s p r o f e ssi o n n e l l e s e t  i n d u st r i e l l e s o u  d a n s 
l e s é l e va g e s d ' a n i m a u x ;

• Mo d è l e s A P G :  p o m p e s su b m e r si b l e s a ve c r o u e  m u l t i ca n a u x à  g r a n d e  h a u t e u r  d ' é l é va t i o n  
A p p l i ca t i o n s :  r e l e va g e  d ' e a u x cl a i r e s e t  sa b l e u se s,  e a u x d e  p l u i e  e t  d ' i n f i l t r a t i o n

1.7 .1 Identif ication du modè le
L a  p o m p e  p e u t  ê t r e  i d e n t i f i é e  g r â ce  a u x i n f o r m a t i o n s f i g u r a n t  d a n s l e s ch a m p s T Y P E  e t  V E R S  d e  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e .  V o i r  p a r a g r a p h e  1 . 1 2

P e r s o n n a l i s a t i o n s

Ma t é r i a u  r o u e

Type

Version
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1.9  Conditions de f onctionnement
P o u r  u n  u sa g e  co r r e ct  d e  l a  p o m p e ,  r e sp e ct e r  l e s co n d i t i o n s d e  f o n ct i o n n e m e n t  ci - a p r è s :
• T e m p é r a t u r e  d u  l i q u i d e / a m b i a n t e :  0  ÷  + 4 0 ° C
• p H :  6  ÷  1 4
• S e r vi ce :  Mo d è l e s m o n o p h a sé s : S 1  -  p o m p e  e n t i è r e m e n t  i m m e r g é e  ( Fig. 1)

Mo d è l e s t r i p h a sé s :   S 1  - :  p o m p e  e n t i è r e m e n t  i m m e r g é e  ( Fig. 1)
  S 3  -  co r p s d e  p o m p e  e n t i è r e m e n t  i m m e r g é  o u  r e m p l i  ( Fig. 2 A,  2 B ,  2 C)  se l o n  l a  va l e u r  S 3 %  f i g u r a n t  su r  
l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e ,  i n d i q u é e  su r  l e  Tableau 1.
• D é m a r r a g e s/ h e u r e :  m a x.  2 0  p o u r  l e s m o t e u r s d e  p u i ssa n ce  P 2  j u sq u ' à  1 0  kW ,  m a x.  1 5  p o u r  P 2  su p é r i e u r e  à  1 0  kW

1.10 Conditions particuliè res
L’ é lectropompe ne peut f onctionner en serv ice continu ( S1)  q ue si elle est entiè rement immergé e.
D ans le cas d' une installation à  sec,  l' appareil doit f onctionner sur serv ice intermittent pé riodiq ue ( S3) .

Il  co n vi e n t  d ' u t i l i se r  a u  m o i n s d e u x ca p t e u r s d e  n i ve a u  ( r e d o n d a n t s)  p o u r  i n t e r r o m p r e  l ' a l i m e n t a t i o n  d è s q u e  l e  n i ve a u  d e  l i q u i d e  d e sce n d  so u s l a  
h a u t e u r  m i n i m u m :  
S 1 :  p o m p e  e n t i è r e m e n t  i m m e r g é e  ( Fig. 1)
S 3  -  co r p s d e  p o m p e  e n t i è r e m e n t  i m m e r g é  o u  r e m p l i ( Fig. 2 A,  2 B ,  2 C)

ඉගගඍඖගඑඖ � Il est pré f é rable de touj ours s’ assurer du bon f onctionnement de l’ é lectropompe en conditions de h auteur minimum. En 
f onction de l’ installation,  plusieurs mesures pourraient ê tre né cessaires pour é v iter la f ormation de tourbillons et l’ inf iltration d’ air à  
l’ aspiration de l’ é lectropompe ( v oir paragraph e 3.3) .

Version MO NO PHASÉ E

Type D escription
_  ② ③_ ⑦ ⑧_

P2  ( kW) /
pô les

G 05 M  
_ G  7 5 / 2 _ A M_ 0 . 5 5 / 2
_ G  1 0 0 / 2 _ A M_ 0 . 7 5 / 2

G 05 L
_ G  1 5 0 / 2 _ A M_ 1 . 1 / 2
_ G  2 0 0 / 2 _ A M_ 1 . 5 / 2

G 06L
_ G  2 5 0 / 2 _ E M_ 1 . 8 / 2
_ G  3 0 0 / 2 _ E M_ 2 . 2 / 2
_ G  4 0 0 / 2 _ E M_ 3 / 2

G 07 S _ G  5 5 0 / 2 _ FM_ 4 / 2

G 07 L _ G  7 5 0 / 2 _ FM_ 5 . 5 / 2

G 08 L _ G  1 0 0 0 / 2 _ G M_ 7 . 5 / 2

Version TRIPHASÉ E Version TRIPHASÉ E

Type D escription
_  ② ③_ ⑦ ⑧_

P2  ( kW) /
Pô les Type D escription

_  ② ③_ ⑦ ⑧_
P2  ( kW) /

Pô les

G 05 M  
_ G  7 5 / 2 _ A T _ 0 . 5 5 / 2

G 08 L

_ G  1 2 0 0 / 2 _ G T _ 9 / 2
_ G  1 0 0 / 2 _ A T _ 0 . 7 5 / 2 _ G  1 5 0 0 / 2 _ G T _ 1 1 / 2

G 05 L

_ G  1 5 0 / 2 _ A T _ 1 . 1 / 2 _ G  1 7 5 0 / 2 _ G T _ 1 3 / 2
_ G  2 0 0 / 2 _ A T _ 1 . 5 / 2 _ G  1 0 0 0 / 4 _ G T _ 7 . 5 / 4
_ G  2 5 0 / 2 _ A T _ 1 . 8 / 2

G 10S

_ G  2 0 0 0 / 2 _ H T _ 1 5 / 2
_ G  1 0 0 / 4 _ A T _ 0 . 7 5 / 4 _ G  1 2 0 0 / 4 _ H T _ 9 / 4
_ G  1 5 0 / 4 _ A T _ 1 . 1 / 4 _ G  1 5 0 0 / 4 _ H T _ 1 1 / 4
_ G  2 0 0 / 4 _ A T _ 1 . 5 / 4 _ G  1 0 0 0 / 6 _ H T _ 7 . 5 / 6

G 06S
_ G  3 0 0 / 2 _ E T _ 2 . 2 / 2

G 10L

_ G  2 5 0 0 / 2 _ H T _ 1 8 . 5 / 2
_ G  2 0 0 / 4 _ E T _ 1 . 5 / 4 _ G  2 0 0 0 / 4 _ H T _ 1 5 / 4

G 06L

_ G  4 0 0 / 2 _ E T _ 3 / 2 _ G  1 2 0 0 / 6 _ H T _ 9 / 6
_ G  2 5 0 / 4 _ E T _ 1 . 8 / 4 _ G  1 5 0 0 / 6 _ H T _ 1 1 / 6
_ G  3 0 0 / 4 _ E T _ 2 . 2 / 4 _ G  1 7 5 0 / 6 _ H T _ 1 3 / 6
_ G  4 0 0 / 4 _ E T _ 3 / 4 M08 S _ G  4 0 0 / 6 _ G T _ 3 / 6

G 07 S
_ G  5 5 0 / 2 _ FT _ 4 / 2

M08 L
_ G  5 5 0 / 6 _ G T _ 4 / 6

_ G  7 5 0 / 2 _ FT _ 5 . 5 / 2 _ G  7 5 0 / 6 _ G T _ 5 . 5 / 6

G 07 L
_ G  1 0 0 0 / 2 _ FT _ 7 . 5 / 2

_ G  5 5 0 / 4 _ FT _ 4 / 4

_ G  7 5 0 / 4 _ FT _ 5 . 5 / 4

1.8  D onné es tech niq ues
L e s ca r a ct é r i st i q u e s e t  l e s d o n n é e s t e ch n i q u e s d u  p r o d u i t  f i g u r e n t  d a n s l a  f i ch e  t e ch n i q u e .
L e  t a b l e a u  su i va n t  i n d i q u e  l e s t yp e s d e  ca r ca sse  e n  f o n ct i o n  d e  l a  t a i l l e  d u  m o t e u r .
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P o u r  i n t e r r o m p r e  l ' a l i m e n t a t i o n  e n  ca s d e  su r ch a u f f e  d u  m o t e u r ,  l ' a p p a r e i l  e st  é q u i p é ,  d e  sé r i e ,  d ' u n e  p r o t e ct i o n  t h e r m i q u e  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l ' e n r o u -
l e m e n t  d u  st a t o r  ( vo i r  p a r a g r a p h e  4 . 4 )

L' utilisateur doit obligatoirement branch er les protections th ermiq ues sur un tableau é lectriq ue muni d' un bloc dif f é rentiel et 
programmé  pour pré v enir la remise en march e automatiq ue de l' appareil.

Fonctionnement par inv erseur :  les protections th ermiq ues doiv ent ê tre correctement branch é es sur un tableau é lectriq ue de 
sorte à  interrompre l' alimentation en cas de surch auf f e du moteur.

L e s p o m p e s G r e y so n t  é q u i p é e s d ' u n e  so n d e  d ' h u m i d i t é  p o u r  d é t e ct e r  l a  p r é se n ce  d ' e a u  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e  ( co m p a r t i m e n t  g a r n i -
t u r e s m é ca n i q u e s) .

La sonde d' h umidité  doit ê tre branch é e correctement en suiv ant les instructions q ui f igurent au paragraph e 4.5 .

Les v is et gouj ons doiv ent ê tre de la classe A2 -7 0,  A2 -A8 0,  A4-7 0 ou A4-8 0 selon la norme EN ISO  35 06-1

La pompe en v ersion -Ex peut f onctionner en serv ice S3 selon la v aleur S3 %  f igurant sur la plaq ue signalé tiq ue,  comme indiq ué  sur 
le tableau suiv ant :

TAB LEAU  1 :  Serv ice S3 pour modè les v ersion -Ex

Type
carcasse

D escription
_  ② ③_ ⑦ ⑧_

P2  ( kW) /
Pô les Serv ice Type

carcasse
D escription
_  ② ③_ ⑦ ⑧_

P2  ( kW) /
Pô les Serv ice

G 05 M  
_ G  7 5 / 2 _ A T _ 0 . 5 5 / 2 5 0 %

G 08 L

_ G  1 2 0 0 / 2 _ G T _ 9 / 2 1 5 %

_ G  1 0 0 / 2 _ A T _ 0 . 7 5 / 2 5 0 % _ G  1 5 0 0 / 2 _ G T _ 1 1 / 2 1 5 %

G 05 L

_ G  1 5 0 / 2 _ A T _ 1 . 1 / 2 3 0 % _ G  1 7 5 0 / 2 _ G T _ 1 3 / 2 1 0 %

_ G  2 0 0 / 2 _ A T _ 1 . 5 / 2 3 0 % _ G  1 0 0 0 / 4 _ G T _ 7 . 5 / 4 1 5 %

_ G  2 5 0 / 2 _ A T _ 1 . 8 / 2 2 0 %

G 10S

_ G  2 0 0 0 / 2 _ H T _ 1 5 / 2 1 0 %

_ G  1 0 0 / 4 _ A T _ 0 . 7 5 / 4 1 5 % _ G  1 2 0 0 / 4 _ H T _ 9 / 4 1 5 %

_ G  1 5 0 / 4 _ A T _ 1 . 1 / 4 1 5 % _ G  1 5 0 0 / 4 _ H T _ 1 1 / 4 1 0 %

_ G  2 0 0 / 4 _ A T _ 1 . 5 / 4 1 5 % _ G  1 0 0 0 / 6 _ H T _ 7 . 5 / 6 1 0 %

G 06S
_ G  3 0 0 / 2 _ E T _ 2 . 2 / 2 2 0 %

G 10L

_ G  2 5 0 0 / 2 _ H T _ 1 8 . 5 / 2 1 5 %

_ G  2 0 0 / 4 _ E T _ 1 . 5 / 4 2 0 % _ G  2 0 0 0 / 4 _ H T _ 1 5 / 4 1 5 %

G 06L

_ G  4 0 0 / 2 _ E T _ 3 / 2 2 0 % _ G  1 2 0 0 / 6 _ H T _ 9 / 6 1 5 %

_ G  2 5 0 / 4 _ E T _ 1 . 8 / 4 2 0 % _ G  1 5 0 0 / 6 _ H T _ 1 1 / 6 1 5 %

_ G  3 0 0 / 4 _ E T _ 2 . 2 / 4 2 0 % _ G  1 7 5 0 / 6 _ H T _ 1 3 / 6 1 5 %

_ G  4 0 0 / 4 _ E T _ 3 / 4 1 5 % M08 S _ G  4 0 0 / 6 _ G T _ 3 / 6 2 0 %

G 07 S
_ G  5 5 0 / 2 _ FT _ 4 / 2 2 0 %

M08 L
_ G  5 5 0 / 6 _ G T _ 4 / 6 2 0 %

_ G  7 5 0 / 2 _ FT _ 5 . 5 / 2 1 5 % _ G  7 5 0 / 6 _ G T _ 5 . 5 / 6 2 0 %

G 07 L
_ G  1 0 0 0 / 2 _ FT _ 7 . 5 / 2 1 0 %

_ G  5 5 0 / 4 _ FT _ 4 / 4 1 5 %

_ G  7 5 0 / 4 _ FT _ 5 . 5 / 4 1 5 %

1.11 Couv erture de la garantie
Z E NIT  g a r a n t i t  l e  f o n ct i o n n e m e n t  d e  l ' a p p a r e i l  co n f o r m é m e n t  a u x p a r a m è t r e s d e  co n ce p t i o n  à  l a  co n d i t i o n  q u e  l e s e xi g e n ce s o p é r a t i o n n e l l e s 
i n d i q u é e s d a n s l a  d o cu m e n t a t i o n  d u  p r o d u i t  so i e n t  r e sp e ct é e s.  L a  g a r a n t i e  su r  ch a cu n  d e s co m p o sa n t s e st  d e  1 2  m o i s à  co m p t e r  d e  l a  d a t e  
d ' e xp é d i t i o n .  
Z e n i t  s' e n g a g e  à  r é p a r e r  o u  à  r e m p l a ce r  l e  p r o d u i t  d a n s l a  m e su r e  o ù  l e s p a n n e s so n t  p r o vo q u é e s p a r  d e s d é f a u t s d e  co n ce p t i o n ,  d ' u si n a g e  e t  
d ' a sse m b l a g e  e t  q u e  ce l l e s- ci  so n t  si g n a l é e s à  Z e n i t  d a n s l a  p é r i o d e  d e  g a r a n t i e .  
L a  g a r a n t i e  n e  co u vr e  p a s l e s p a n n e s o cca si o n n é e s p a r :
• l ' u su r e  n o r m a l e ;
• d e s o p é r a t i o n s d e  m a n u t e n t i o n ,  d ' i n st a l l a t i o n  e t  d ' u t i l i sa t i o n  n o n  co n f o r m e s ;
• u n e  u t i l i sa t i o n  a ve c d e s syst è m e s d e  co n t r ô l e  q u i  n e  so n t  p a s co r r e ct e m e n t  co n n e ct é s ;
• d e s i n t e r ve n t i o n s e f f e ct u é e s p a r  u n  p e r so n n e l  n o n  q u a l i f i é ;
• l ' u t i l i sa t i o n  d e  p i è ce s d é t a ch é e s a u t r e s q u e  ce l l e s d ' o r i g i n e .

ඉගගඍඖගඑඖ � Toute modif ication apporté e au produit sans l' autorisation du f abricant peut comporter un danger,  diminuer la perf orman-
ce et annuler la garantie.
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WARNING: See user manual
WARNING: Flameproof  joints 
cannot be repaired

IEC/EN60034-1Ex db h IIB T4 Gb

II 2G

IP68
Hmin mHmax m

20 mQmin l/s Qmax l/s

cos φ rpmCS µFCR µF
0°C≤Tamb≤40°C

V kWP21A Hz

TYPE S.N.
VERS KgYW

I.CL. H

S1
Class I

Made in Italy
zenit.comZ enit Italia s.r.l.

Via dell’Industria, 11 
I-41018 S.Cesario s.P. - MO

xxxx

EPT XX ATEX YYYY X
IECEx EUT XX.YYYYX WARNING: See user manual

WARNING: Flameproof  joints 
cannot be repaired

IEC/EN60034-1
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1.12  Plaq ue signalé tiq ue ( Fig. 3A,  3B )
L e  co u ve r cl e  m o t e u r  co m p o r t e  u n e  p l a q u e  m é t a l l i q u e  su r  l a q u e l l e  f i g u r e n t  l e s d o n n é e s e t  l e s ce r t i f i ca t i o n s d e  l a  p o m p e .
C e  m a n u e l  co n t i e n t  u n  a u t o co l l a n t  a r g e n t é  q u i  r é su m e  l e s ca r a ct é r i st i q u e s d u  p r o d u i t  m e n t i o n n é e s su r  l a  p l a q u e  m é t a l l i q u e  f i xé e  à  l a  p o m p e .  
Il  e st  r e co m m a n d é  d ' a p p l i q u e r  ce t  a u t o co l l a n t  à  l ' e n d r o i t  p r é vu  à  ce t  e f f e t  d a n s l e  m a n u e l  e t  d e  co n su l t e r  se s d o n n é e s p o u r  o b t e n i r  l e s i n f o r m a t i o n s 
n é ce ssa i r e s.

1 .  No m  p r o d u i t
2 .  Nu m é r o  d e  sé r i e
3 .  V e r si o n  
4 .  A n n é e  e t  se m a i n e  d e  co n st r u ct i o n
5 .  P o i d s
6 .  T e n si o n  n o m i n a l e
6 A .  T e n si o n  e t  co u r a n t  (montage en triangle)
6 B .  T e n si o n  e t  co u r a n t  (montage en étoile)
7 .  C o u r a n t  n o m i n a l
8 .  P h a se s
9 .  Fr é q u e n ce
1 0 .  P u i ssa n ce  d u  m o t e u r  P 2
1 1 .  C l a sse  d ' i so l a t i o n  m o t e u r
1 2 .  C o n d e n sa t e u r  d e  m a r ch e

Monoph asé e Triph asé e

1.13 Signif ication du marq uage -Ex

Marq uage -Ex

II 2 G
(ATEX uniquement)

E x d b  h  IIB  T 4  G b

Symbole Signif ication
S ym b o l e  sp é ci f i q u e  d e  p r o t e ct i o n  co n t r e  l e s e xp l o si o n s se l o n  l ' a n n e xe .  II d e  l a  D i r e ct i ve  A T E X  2 0 1 4 / 3 4 / U E

II G r o u p e  d e  l ' a p p a r e i l .  G r o u p e  II :  a p p a r e i l  é l e ct r i q u e  d e st i n é à  d e s l i e u x so u m i s a u x a t m o sp h è r e s e xp l o si b l e s g a ze u se s a u t r e s 
q u e  l e s m i n e s.

2 G C a t é g o r i e  d e  l ' a p p a r e i l  o b j e t  d e  l a  ce r t i f i ca t i o n  p o u r  a t m o sp h è r e s e xp l o si b l e s d u e s à  l a  p r é se n ce  d e  g a z,  d e  va p e u r s,  d e  b r o u i l -
l a r d s ( G ) .  L ' a p p a r e i l  p e u t  ê t r e  i n st a l l é  e n  Z ONE  1

E x d b  h  IIB L e  m o d e  d e  p r o t e ct i o n  é l e ct r i q u e  u t i l i sé  p o u r  l ' a p p a r e i l  e st  u n e  e n ve l o p p e  a n t i d é f l a g r a n t e  « d b »  -  a p p r o p r i é  p o u r  l e s g a z d u  
g r o u p e  IIB  e t  IIA .
L e  m o d e  d e  p r o t e c t i o n  m é c a n i q u e  u t i l i s é  s u r  l ' a p p a r e i l  e s t  u n e  p r o t e c t i o n  p a r  i m m e r s i o n  d a n s  u n  l i q u i d e  « k »  e t  p a r  s û r e t é  d e  
c o n s t r u c t i o n  « C »  -  a p p r o p r i é  p o u r  l e s  g a z  d u  g r o u p e  IIB  e t  IIA

T 4 C l a sse  d e  t e m p é r a t u r e  d e  l ' a p p a r e i l  ( t e m p é r a t u r e  m a xi m a l e  d e  su r f a ce  1 3 5 ° C )
G b A p p a r e i l  a ve c n i ve a u  d e  p r o t e ct i o n  « é l e vé »  ( E P L  G b )  -  a p p r o p r i é  p o u r  u n e  i n st a l l a t i o n  e n  Z ONE  1

X X X X Ma r q u a g e  C E  d e  co n f o r m i t é  à  l a  d i r e ct i ve  A T E X  2 0 1 4 / 3 4 / U E  
X X X X  i n d i q u e  l e  n u m é r o  d e  l ' o r g a n i sm e  n o t i f i é  ( m e n t i o n n é  su r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e )  q u i  a  ce r t i f i é  l e  syst è m e  d e  q u a l i t é  p o u r  A T E X

1 3 .  C o n d e n sa t e u r  d e  d é m a r r a g e
1 4 .  Fa ct e u r  d e  p u i ssa n ce
1 5 .  V i t e sse  (tr/min)
1 6 .  C l a sse  d e  p r o t e ct i o n  IE C  co n t r e  l e s ch o cs é l e ct r i q u e s
1 7 .  H a u t e u r  d ' é l é va t i o n  m i n i m a l  e t  m a xi m a l e
1 8 .  D é b i t  m i n i m a l  e t  m a xi m a l
1 9 .  T e m p é r a t u r e  a m b i a n t e
2 0 .  S e r vi ce
2 1 .  C o d e  IP  (degré de protection carcasse)
2 2 .  P r o f o n d e u r  d ' i m m e r si o n  m a xi m a l e
2 3 .  Ma r q u a g e  A T E X  e t / o u  IE C E x (modèles -Ex uniquement)
2 4 .  Nu m é r o  d e  ce r t i f i ca t  A T E X  e t  IE C E x (modèles -Ex uniquement)
2 5 .  No r m e s d e  r é f é r e n ce  m o t e u r
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1.14 Autocollants sur le produit

Fig. 4 -  A u t o co lla n t  si g n a lé t i q u e  i d e n t i f i a n t  le s su r f a ce s so u mi se s à  u n  r i sq u e  d e  su r ch a u f f e
Fig. 5  -  A u t o co lla n t  si g n a lé t i q u e  i d e n t i f i a n t  le  se n s d e  r o t a t i o n  d e  la  r o u e  ( vu e  su p é r i e u r e )
Fig. 6 -  A u t o co lla n t  a r g e n t é .  R e p r o d u i t  la  p la q u e  si g n a lé t i q u e  d u  p r o d u i t  e t  d o i t  ê t r e  co llé  d a n s le  ma n u e l à  l' e n d r o i t  p r é vu  à  ce t  e f f e t .  L e  co n su lt e r  

p o u r  t o u t e  i n f o r ma t i o n .
Fig. 7  -  A u t o co lla n t  a p p li q u é  su r  l' e mb a lla g e  d u  p r o d u i t

2 . TRANSPO RT ET STO CKAG E

2 .1 Contrô le v isuel
F a i r e  u n  co n t r ô le  vi su e l p o u r  s' a ssu r e r  q u e  l' e mb a lla g e  n ' e st  p a s a b î mé .  D é b a lle r  le  p r o d u i t ,  p u i s j e t e r  l' e mb a lla g e  co n f o r mé me n t  à  la  r é g le me n -
t a t i o n  e n  vi g u e u r .  F a i r e  a t t e n t i o n  à  n e  p a s se  b le sse r  a ve c d e s o u t i ls co u p a n t s e t  à  n e  p a s a b î me r  le  p r o d u i t ,  n o t a mme n t  le s câ b le s é le ct r i q u e s.
C o n t r ô le r  le  p r o d u i t  p o u r  s' a ssu r e r  q u ' a u cu n e  p a r t i e  n ' e st  a b î mé e  o u  ma n q u a n t e .  E n  ca s d ' a r t i cl e s ma r q u a n t s,  co n t a ct e r  Z e n i t  ( o u  so n  r e ve n d e u r )  
o u  e n co r e  l' e n t r e p r i se  d e  t r a n sp o r t .
V é r i f i e r  q u e  le s d o n n é e s f i g u r a n t  su r  la  p la q u e  si g n a lé t i q u e  co r r e sp o n d e n t  à  ce lle s d u  p r o d u i t  co mma n d é .

2 .2  Manutention et lev age
L e  le va g e  e t  la  ma n u t e n t i o n  d e  l' a p p a r e i l d o i ve n t  se  f a i r e  a ve c u n e  ch a î n e  o u  a ve c u n e  co u r r o i e  f i xé e  su r  la  p o i g n é e  su p é r i e u r e  e t  à  l' a i d e  d ' u n  
e n g i n  mé ca n i q u e  p r é vu  à  ce t  e f f e t  ( g r u e ,  p a la n ,  e t c. ) .
A va n t  le  le va g e ,  vé r i f i e r  le  p o i d s d e  l' a p p a r e i l me n t i o n n é  su r  la  p la q u e  si g n a lé t i q u e  e t  u t i li se r  d e s co u r r o i e s,  d e s ch a î n e s e t  d e s cr o ch e t s d i me n -
si o n n é s e t  ce r t i f i é s.  
S ' a ssu r e r  q u e  l' é le ct r o p o mp e  e st  b i e n  a t t a ch é e  e t  q u ' e lle  n e  p e u t  p a s t o mb e r ,  r o u le r  o u  b a scu le r .  
L a  p o i g n é e  su p é r i e u r e  a  é t é  co n çu e  p o u r  é q u i li b r e r  l' é le ct r o p o mp e  p e n d a n t  le  le va g e .  N é a n mo i n s,  l' a p p a r e i l p e u t  b a scu le r  a u  
mo me n t  o ù  i l q u i t t e  le  so l ( Fig. 8 ) .
I l e st  r e co mma n d é  d e  n e  p a s r e st e r  à  p r o xi mi t é  d e  l' é le ct r o p o mp e  p e n d a n t  la  ma n u t e n t i o n .
T o u j o u r s p o r t e r  le s é q u i p e me n t s d e  p r o t e ct i o n  i n d i vi d u e lle .

ඉගගඍඖගඑඖ � Av ant le lev age de la pompe,  respecter la ré glementation locale relativ e aux limites de poids des obj ets 
en manutention manuelle,  c' est-à -dire sans l' utilisation d' un appareil de lev age.

ඉගගඍඖගඑඖ � NE J AMAIS utiliser les câ bles é lectriq ues d' alimentation ou de signal pour la manutention du produit.

S' assurer q ue l' atmosph è re dans la zone de trav ail n' est pas explosible. La classif ication de la zone d' installa-
tion doit ê tre dé f inie par son proprié taire.

2 .3 Stockage
P e n d a n t  t o u t e  la  d u r é e  d e  st o cka g e ,  l' é le ct r o p o mp e  d o i t  ê t r e  e n t r e p o sé e  d a n s so n  e mb a lla g e  d a n s u n  li e u  a p p r o p r i é ,  h o r s d e  la  p o r t é e  d e s e n f a n t s 
o u  d e s p e r so n n e s n o n  r e sp o n sa b le s.  T o u t e s le s p r é ca u t i o n s d o i ve n t  ê t r e  p r i se s co n t r e  le s ch u t e s a cci d e n t e lle s.  L ' é le ct r o p o mp e  d o i t  ê t r e  p r o t é g é e  
co n t r e  l' h u mi d i t é ,  le s vi b r a t i o n s,  le s p o u ssi è r e s e t  le s t e mp é r a t u r e s e xt r ê me s ( i n f é r i e u r e s à  - 2 0 ° C /- 4 ° F  e t  su p é r i e u r e s à  + 6 0 ° C /1 4 0 ° F ) .

ඉගගඍඖගඑඖ � Si l' é lectropompe est congelé e,  ne pas utiliser de f lammes pour dé geler la glace,  mais plonger l' é lectropompe,  j usq u' à  
dé congé lation,  dans le liq uide dans leq uel elle sera installé e.

A va n t  d ' u t i li se r  le  p r o d u i t ,  vé r i f i e r  l' é t a t  d e  l' h u i le  d e s g a r n i t u r e s mé ca n i q u e s a p r è s u n e  e xp o si t i o n  à  d e s t e mp é r a t u r e s b a sse s.

ඉගගඍඖගඑඖ � Tourner la roue de temps à  autre ( au moins une f ois tous les 2  mois)  pour é v iter q ue les garnitures mé caniq ues ne se 
collent.
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3. INSTALLATIO N

3.1 Consignes gé né rales de sé curité
• D é li mi t e r  co r r e ct e me n t  le  p é r i mè t r e  d e  t r a va i l e t  p o r t e r  u n  é q u i p e me n t  d e  p r o t e ct i o n  i n d i vi d u e lle .
• A va n t  t o u t e  i n t e r ve n t i o n ,  s' a ssu r e r  q u e  l' é le ct r o p o mp e  e t  le  t a b le a u  é le ct r i q u e  n e  so n t  p a s so u s t e n si o n  e t  q u e  t o u t e  mi se  so u s t e n si o n  i n vo -

lo n t a i r e  e st  i mp o ssi b le .
• S ' a ssu r e r  q u e  le  câ b le  é le ct r i q u e  e t  le s g a r n i t u r e s so n t  e n  b o n  é t a t  e t  q u e  la  r o u e  t o u r n e  li b r e me n t .
• L a  cu ve  o ù  se r a  i n st a llé e  l' é le ct r o p o mp e  d o i t  a vo i r  d e s d i me n si o n s q u i :

-  p e r me t t e n t  a u x r é g u la t e u r s d e  n i ve a u  à  f lo t t e u r  ( si  p r é se n t s)  d e  b o u g e r  li b r e me n t ;
-  é vi t e n t  q u e  le  n o mb r e  d e s cycl e s d e  ma r ch e /a r r ê t  d e  l' é le ct r o p o mp e  so i t  su p é r i e u r  à  ce lu i  f i g u r a n t  d a n s la  f i ch e  t e ch n i q u e .

• P o u r  d e sce n d r e  l' é le c t r o p o mp e  d a n s la  cu ve ,  u t i li se r  u n e  co u r r o i e  o u  u n e  ch a î n e  d i me n si o n n é e ,  f i xé e  a u  p r é a la b le  su r  la  p o i g n é e .
• A va n t  l' i n st a lla t i o n ,  co n t r ô le r  q u e  le  f o n d  d e  la  cu ve  e st  p la t .
• P o u r  é vi t e r  le s p r o b lè me s d e  ca vi t a t i o n  ca u sé s p a r  l' a sp i r a t i o n  d ' a i r ,  s' a ssu r e r  q u e  l' e n t r é e  d e s li q u i d e s d a n s la  cu ve  n e  se  f a i t  p a s à  p r o xi mi t é  

d e  l' é le ct r o p o mp e  n i  d a n s sa  d i r e ct i o n .
• S ' a ssu r e r  q u e  l' é le ct r o p o mp e  n e  so r t  p a s d e  sa  co u r b e  d e  f o n ct i o n n e me n t .

S' assurer q ue l' atmosph è re dans la zone de trav ail n' est pas explosible.
Les personnes ne doiv ent pas accé der à  la zone d' installation q uand l' atmosph è re est 
explosiv e.
La classif ication de la zone d' installation doit ê tre,  dans ch aq ue cas,  approuv é e par 
les autorité s locales ch argé es de la sé curité  incendie.

Les dé ch arges d' origine é lectrostatiq ue sur les composants isolé s peuv ent prov o-
q uer un risq ue d' explosion. 
Les é lectropompes -Ex ne possè dent aucune piè ce isolé e susceptible de se ch arger 
é lectrostatiq uement. D e plus,  elles sont toutes é q uipé es d' une v is de terre pour la 
liaison é q uipotentielle ( Fig. 9 ) .
Si d' autres accessoires sont installé s dans la zone de risq ue,  les mettre à  la terre 
conf ormé ment à  la norme EN 112 7 -1.
S' assurer q ue tous les accessoires supplé mentaires installé s dans la zone de risq ue 
peuv ent ê tre utilisé s en atmosph è res explosibles.

Av ant l' installation,  contrô ler le niv eau d' h uile dans la ch ambre des garnitures mé caniq ues.

3.2  Contrô le du sens de rotation de la roue
A va n t  la  mi se  so u s t e n si o n  d é f i n i t i ve ,  u n  t e ch n i ci e n  q u a li f i é  d o i t  co n t r ô le r  le  se n s d e  r o t a t i o n  d e  la  r o u e .
L ' é le ct r o p o mp e  p r é se n t e  u n  a u t o co lla n t  q u i  p r é ci se  le  se n s d e  r o t a t i o n  d e  la  r o u e  ( f lè ch e  ve r t e )  e t  le  co n t r e co u p  d e  d é ma r r a g e  ( f lè ch e  r o u g e ) ,  
q u a n d  l' é le ct r o p o mp e  e st  vu e  d e p u i s le  h a u t  ( Fig. 5 ) .

Toutes les opé rations suiv antes doiv ent ê tre f aites dans un lieu sû r,  en deh ors d' une atmosph è re explosible.

P r o cé d e r  co mme  su i t :
1 .  P o si t i o n n e r  l' é le ct r o p o mp e  à  la  ve r t i ca le  su r  so n  d i sp o si t i f  d ' a cco u p le me n t  o u  su r  so n  e mb a se .
2 .  A t t a ch e r  l' é le ct r o p o mp e  a ve c la  ch a î n e  o u  à  la  co u r r o i e  d i me n si o n n é e  q u i  e st  a ccr o ch é e  à  la  p o i g n é e  su p é r i e u r e  p o u r  é vi t e r  le s ch u t e s a cci -
d e n t e lle s su i t e  à  u n  co n t r e co u p .

ඉගගඍඖගඑඖ � Le contrecoup peut ê tre trè s f ort. Ne pas rester à  proximité  de l' é lectropompe pendant les opé rations.

3 . B r a n ch e r  t e mp o r a i r e me n t  le  co n d u ct e u r  j a u n e - ve r t  su r  la  p r i se  d e  t e r r e  d u  syst è me ,  p u i s le s f i ls é le ct r i q u e s su r  le  co n t a ct e u r .
4 . É lo i g n e r  le s p e r so n n e s e t  le s o b j e t s d e  l' é le ct r o p o mp e  à  u n e  d i st a n ce  d ' a u  mo i n s 2  mè t r e s.
5 . A p p u ye r  su r  l' i n t e r r u p t e u r  d e  ma r ch e  p o u r  f a i r e  f o n ct i o n n e r  l' é le ct r o p o mp e  p e n d a n t  q u e lq u e s se co n d e s,  p u i s a p p u ye r  su r  l' i n t e r r u p t e u r  d ' a r r ê t  

p o u r  l' a r r ê t e r .
6 . S ' a ssu r e r  q u e  le  se n s d e  r o t a t i o n  e st  co r r e ct .

S i  le  se n s d e  r o t a t i o n  n ' e st  p a s co r r e ct ,  i n ve r se r  d e u x d e s t r o i s p h a se s d ' a li me n t a t i o n  d e  l' é le ct r o p o mp e  su r  le  t a b le a u  é le ct r i q u e ,  p u i s r e f a i r e  le s 
o p é r a t i o n s d é cr i t e s p o u r  co n t r ô le r  u n e  n o u ve lle  f o i s.
U n e  f o i s q u e  le  b r a n ch e me n t  d e s p h a se s co r r e sp o n d  a u  b o n  se n s d e  r o t a t i o n ,  M A R Q U E R  l' o r d r e  e xa ct  d e s f i ls é le ct r i q u e s su r  le  t a b le a u  é le ct r i -
q u e ,  D É B R A N C H E R  le s câ b le s d ' a li me n t a t i o n  d e  l' é le ct r o p o mp e  e t  p r o cé d e r  à  l' i n st a lla t i o n  d é f i n i t i ve .

ඉගගඍඖගඑඖ � Si plusieurs é lectropompes sont branch é es sur le mê me tableau é lectriq ue,  contrô ler le 
sens de rotation pour ch acune d' entre elles.

3.3 Installation du systè me de commande par f lotteurs
L e s f lo t t e u r s p e r me t t e n t  d e  p i lo t e r  la  ma r ch e  e t  l' a r r ê t  d ' u n e  o u  d e  p lu si e u r s é le ct r o p o mp e s e n  f o n ct i o n  d e s 
h a u t e u r s d e  li q u i d e  d a n s la  cu ve .  
I ls p e u ve n t  a u ssi  ê t r e  r a cco r d é s à  d e s a la r me s p o u r  p r é ve n i r  le  f o n ct i o n n e me n t  d a n s d e s co n d i t i o n s a n o r ma -
le s ( t r o p - p le i n  o u  f o n ct i o n n e me n t  à  se c)  ( Fig. 10) .
I ls d o i ve n t  ê t r e  i n st a llé s à  l' é ca r t  d e s t o u r b i llo n s o u  d e s ch u t e s d ' e a u .  
E n  ca s d e  f o r t e s t u r b u le n ce s,  i l e st  p r é f é r a b le  d e  f i xe r  le s f lo t t e u r s à  u n e  t i g e  r i g i d e  p o si t i o n n é e  à  l' i n t é r i e u r  d u  
p u i t s.
S ' a ssu r e r  q u ' a u cu n  o b j e t  n e  g ê n e  le  mo u ve me n t  d e s f lo t t e u r s e t  q u e  le s c â b le s n e  r i sq u e n t  p a s d e  s' e mmê le r ,  
d e  s' e n t o r t i lle r  o u  d e  s' e n ca st r e r  d a n s le s é ve n t u e lle s sa i lli e s p r é se n t e s à  l' i n t é r i e u r  d e  la  cu ve .
L ' i n st a lla t i o n  d e s f lo t t e u r s d o i t  g a r a n t i r  la  h a u t e u r  mi n i mu m d e  li q u i d e .
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La h auteur minimum de liq uide doit ê tre contrô lé e par deux f lotteurs de niv eau ( redondants)  pour interrompre l' alimentation dè s 
q ue le liq uide atteint la h auteur minimale ( pompe entiè rement immergé e) .
U tiliser uniq uement des f lotteurs de niv eau conf ormes à  la classif ication -Ex du site d' installation.
Le raccordement au tableau é lectriq ue doit se f aire par une interf ace à  sé curité  intrinsè q ue type les B arriè res Z ener ou les B arri-
è res à  isolement galv aniq ue.

S ' a ssu r e r  q u e  l e  p a ssa g e  de l' arrê t à  la march e
se  p r o d u i t  u n i q u e m e n t  si  l e s f l o t t e u r s se  t r o u ve n t  d a n s l a  p o si t i o n  r e p r é se n t é e  su r  l e s Fig 11A,  11B ,  11C,  11D .
S ' a ssu r e r  q u e  l e  p a ssa g e  de la march e à  l' arrê t
se  p r o d u i t  u n i q u e m e n t  si  l e s f l o t t e u r s se  t r o u ve n t  d a n s l a  p o si t i o n  r e p r é se n t é e  su r  l e s  Fig 12 A,  12 B ,  12 C,  12 D . 
L e  b r a n ch e m e n t  é l e ct r i q u e  d e s f l o t t e u r s d o i t  a ssu r e r  l ' a r r ê t  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e n  ca s d e  d ysf o n ct i o n n e m e n t  d e s f l o t t e u r s.  

S' assurer q ue le v olume ef f ectif  de liq uide dans la cuv e ne descend pas au point de dé passer le nombre admis de dé marrages/
h eure.
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3.4.1 Installation av ec dispositif  d' accouplement D AC

C e  g e n r e  d ' i n st a l l a t i o n  ( Fig. 13)  p e r m e t  d e  r e t i r e r  l ' é l e ct r o p o m p e  d e  l a  cu ve  e t  d e  l a  r é i n st a l l e r  r a p i d e m e n t  sa n s i n t e r ve n i r  su r  l e  syst è m e .

3.4 Installations autorisé es

S' assurer q ue l' atmosph è re dans la zone de trav ail n' est pas explosible.

Procé dure d' installation ( ANNEX E 1 page 130)
1 . S ' a ssu r e r  q u e  l ' a l i m e n t a t i o n  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  d é b r a n ch é e  e t  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  b o n  se n s se l o n  l a  p r o cé d u r e  d é cr i t e  d a n s l e  m a n u e l .
2 . Fi xe r  l a  b r i d e  su r  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  a u  m o ye n  d e s vi s f o u r n i e s.  P o u r  l e s m o d è l e s a ve c cr o ch e t ,  f i xe r  l e  cr o ch e t  a u  co r p s 

d e  p o m p e  a u  m o ye n  d e s vi s f o u r n i e s.
3 . P l a ce r  l e  d i sp o si t i f  d ' a cco u p l e m e n t  su r  l e  f o n d  d e  l a  cu ve  e t  f a i r e  u n  r e p è r e  p o u r  p o si t i o n n e r  l e s t r o u s d e  f i xa t i o n .
4 . P e r ce r  l e s t r o u s a ve c u n  d i a m è t r e  co r r e sp o n d a n t  a u x œ i l l e t s d u  d i sp o si t i f  d ' a cco u p l e m e n t ,  p u i s l e  f i xe r  su r  l e  f o n d  d e  l a  cu ve  a ve c d e s ch e vi l l e s 

ch i m i q u e s o u  à  e xp a n si o n .  U t i l i se r  l e s vi s e n  a ci e r  INOX  o u  p r o t é g e r  l e s vi s e t  l e s é cr o u s a ve c u n  p r o d u i t  a n t i co r r o si o n .
5 . R a cco r d e r  l e  t u ya u  d e  r e f o u l e m e n t  a u  d i sp o si t i f  d ' a cco u p l e m e n t .  Il  e st  r e co m m a n d é  d ' i n st a l l e r  u n  r o b i n e t - va n n e  d ' a r r ê t  e t  u n  cl a p e t  a n t i - r e t o u r  

à  b i l l e  à  p a ssa g e  l i b r e  i n t é g r a l  a ve c u n  t u ya u  d e  r a cco r d e m e n t  d ' u n e  l o n g u e u r  a u  m o i n s é g a l e  à  5  f o i s l e  d i a m è t r e  d e  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t .
6 . A ccr o ch e r  l e s b a r r e s d e  g u i d a g e ,  d é co u p é e s su r  m e su r e ,  su r  l e  d i sp o si t i f  d ' a cco u p l e m e n t .  U t i l i se r  d e s b a r r e s e n  f e r  g a l va n i sé  o u ,  d e  p r é f é r e n ce  

e n  a ci e r  INOX ,  d u  b o n  d i a m è t r e  ( vo i r  l a  f i ch e  t e ch n i q u e ) .
7 . A ccr o ch e r  l ' e n t r e t o i se  su r  l ' e xt r é m i t é  su p é r i e u r e  d e s b a r r e s d e  g u i d a g e ,  p u i s f a i r e  u n  r e p è r e  p o u r  p o si t i o n n e r  l e s t r o u s d e  f i xa t i o n  su r  l ' u n e  d e s 

cl o i so n s d e  l a  cu ve .  U t i l i se r  u n  f i l  à  p l o m b  o u  u n  n i ve a u  à  b u l l e  p o u r  s' a ssu r e r  q u e  l e s b a r r e s d e  g u i d a g e  so n t  p a r f a i t e m e n t  ve r t i ca l e s.

ඉගගඍඖගඑඖ � Av ant de f ixer l' entretoise,  v é rif ier q ue,  si l' é lectropompe est soulev é e,  la bride d' accouplement se retire f acilement sur 
les barres de guidage ( Fig. 14) .

8 . P e r ce r  l e s t r o u s a ve c u n  d i a m è t r e  co r r e sp o n d a n t  a u x œ i l l e t s d e  l ' e n t r e t o i se ,  p u i s l a  f i xe r  a ve c d e s ch e vi l l e s ch i m i q u e s o u  à  e xp a n si o n .  
P r o t é g e r  l e s vi s e t  l e s é cr o u s a ve c u n  p r o d u i t  a n t i co r r o si o n .

9 . Ne t t o ye r  l a  cu ve  p o u r  é l i m i n e r  l e s d é t r i t u s e t  l e s d é ch e t s r é si d u e l s.
1 0 . A t t a ch e r  u n e  ch a î n e  o u  u n e  co u r r o i e  d i m e n si o n n é e  su r  l a  p o i g n é e ,  p u i s d e sce n d r e  l ' é l e ct r o p o m p e  d a n s l a  cu ve  e n  f a i sa n t  co u l i sse r  l a  b r i d e  l e  

l o n g  d e s b a r r e s d e  g u i d a g e  j u sq u ' à  t o u ch e r  l e  d i sp o si t i f  d ' a cco u p l e m e n t .
1 1 . Fi xe r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s p o u r  p r é ve n i r  l e u r  t o r si o n ,  l e u r  d é ch i r e m e n t  o u  l e u r  a sp i r a t i o n  p a r  l ' é l e ct r o p o m p e .
1 2 . Fa i r e  so r t i r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s d e  l a  cu ve  p a r  u n e  co n d u i t e  p r o p r e  e t  l i sse .  S ' a ssu r e r  q u e  l e  câ b l e  n e  p r é se n t e  p a s d e  co u r b e s t r o p  é t r o i t e s,  

e t  l e  p r o t é g e r  co n t r e  t o u t  é cr a se m e n t  o u  e n d o m m a g e m e n t .
1 3 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .

1 a . D i sp o si t i f  d ’ a cco u p l e m e n t  D A C  V  ( r e f o u l e m e n t  ve r t i ca l )
1 b . D i sp o si t i f  d ’ a cco u p l e m e n t  D A C  H  ( r e f o u l e m e n t  h o r i zo n t a l )
2 . B r i d e  d ’ a cco u p l e m e n t
3 . V i s
4 . B a r r e s d e  g u i d a g e  ( n o n  i n cl u se s)
5 . E n t r e t o i se
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Procé dure d' installation ( ANNEX E 2  page 131)
1 . S ' a ssu r e r  q u e  l ' a l i m e n t a t i o n  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  d é b r a n ch é e  e t  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  b o n  se n s se l o n  l a  p r o cé d u r e  d é cr i t e  d a n s l e  m a n u e l .
2 . A t t a ch e r  u n e  ch a î n e  o u  u n e  co u r r o i e  d i m e n si o n n é e  su r  l a  p o i g n é e ,  p u i s d e sce n d r e  l ' é l e ct r o p o m p e  e t  l a  d é p o se r  su r  l ' e m b a se .  S ' a ssu r e r  q u ' e l l e  

n e  p e u t  n i  t o m b e r  n i  b a scu l e r .
3 . Fi xe r  l ' é l e ct r o p o m p e  su r  so n  e m b a se  a ve c l e s vi s f o u r n i e s.
4 . R a cco r d e r  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t  à  l a  t u ya u t e r i e  p a r  l e  b i a i s d e  l a  b r i d e  st a n d a r d i sé e .  U t i l i se r  l e s vi s e n  a ci e r  INOX  o u  p r o t é g e r  l e s  vi s e t  l e s 

é cr o u s a ve c u n  p r o d u i t  a n t i co r r o si o n .  Il  e st  r e co m m a n d é  d ' i n st a l l e r  u n  r o b i n e t - va n n e  d ' a r r ê t  e t  u n  cl a p e t  a n t i - r e t o u r  à  b i l l e  à  p a ssa g e  l i b r e  i n t é -
g r a l  a ve c u n  t u ya u  d e  r a cco r d e m e n t  d ' u n e  l o n g u e u r  a u  m o i n s é g a l e  à  5  f o i s l e  d i a m è t r e  d e  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t .

5 . S i  l a  t u ya u t e r i e  e st  f l e xi b l e ,  u t i l i se r  u n  e m b o u t  b r i d é .  U t i l i se r  d e  p r é f é r e n ce  u n  t u ya u  a ve c sp i r a l e  d e  r e n f o r t  o u  u n  t u ya u  se m i - r i g i d e  p o u r  g a r a n t i r  
l a  co n t i n u i t é  d u  p a s sa g e  l i b r e  a u  n i ve a u  d e s co u r b e s o u  d e s ch a n g e m e n t s  d e  d i r e ct i o n .  A t t a ch e r  l ' e m b o u t  su r  l e  t u ya u  a ve c u n  co l l i e r  m é t a l l i q u e .

6 . A t t a ch e r  u n e  ch a î n e  o u  u n e  co u r r o i e  d i m e n si o n n é e  su r  l a  p o i g n é e ,  p u i s d e sce n d r e  l ' é l e ct r o p o m p e  d a n s l a  cu ve  e t  l a  d é p o se r  su r  l e  f o n d  e n  
p o si t i o n  st a b l e .  S ' a ssu r e r  q u e  l ' é l e ct r o p o m p e  n e  p e u t  n i  t o m b e r  n i  b a scu l e r .

7 . Fi xe r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s p o u r  p r é ve n i r  l e u r  t o r si o n ,  l e u r  d é ch i r e m e n t  o u  l e u r  a sp i r a t i o n  p a r  l ' é l e ct r o p o m p e .
8 . Fa i r e  so r t i r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s d e  l a  cu ve  p a r  u n e  co n d u i t e  p r o p r e  e t  l i sse .  S ' a ssu r e r  q u e  l e  câ b l e  n e  p r é se n t e  p a s d e  co u r b e s t r o p  é t r o i t e s,  

e t  l e  p r o t é g e r  co n t r e  t o u t  é cr a se m e n t  o u  e n d o m m a g e m e n t .
9 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .

3.4.2  Installation mobile

D a n s l e  ca s d e  l ' i n st a l l a t i o n  m o b i l e  ( Fig. 15 ) ,  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  f i xé e  su r  u n e  e m b a se  sp é ci a l e  q u i  l a  m a i n t i e n t  à  l a  ve r t i ca l e  su r  l e  f o n d  d e  l a  cu ve  
e t  p l a ce  l ' o r i f i ce  d ' a sp i r a t i o n  à  l a  b o n n e  h a u t e u r .  

3.4.3 Installation v erticale en f osses sè ch es

P o u r  l ' i n s t a l l a t i o n  ve r t i ca l e  e n  f o sse s sè ch e s ( Fig. 16) ,  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  f o u r n i e ,  su r  d e m a n d e ,  a ve c u n e  b r i d e  d ' a sp i r a t i o n  p o u r  f i xa t i o n  su r  u n e  
e m b a se  co u r b e  ( K B C ) .

Procé dure d' installation ( ANNEX E 3 page 132 )
1 . S u r  l e  f o n d  d e  l a  c u v e ,  r é a l i s e r  d e u x  s u p p o r t s  a v e c  u n  m a t é r i a u  c a p a b l e  d e  r é s i s t e r  a u  p o i d s  e t  a u x  c o n t r a i n t e s  d e  l ' é l e c t r o p o m p e  ( c i m e n t ,  b é t o n ,  

m a ç o n n e r i e ,  e t c . )  p o u r  m e t t r e  l ' o r i f i c e  d ' a s p i r a t i o n  à  l a  b o n n e  h a u t e u r .  C o n s u l t e r  l a  f i c h e  t e c h n i q u e  p o u r  c o n n a î t r e  l e s  d i m e n s i o n s  r e c o m m a n d é e s ;
2 . S ' a s s u r e r  q u e  l ' é l e c t r o p o m p e  e s t  d é b r a n c h é e  d u  r é s e a u  d ' a l i m e n t a t i o n  e t  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s  l e  b o n  s e n s  s e l o n  l a  p r o c é d u r e  d é c r i t e  d a n s  l e  

m a n u e l ;
3 . P l a c e r  l ' é l e c t r o p o m p e  s u r  l ' e m b a s e  e t  l a  b l o q u e r  a v e c  l e s  v i s  d e  f i x a t i o n ;
4 . R a c c o r d e r  l e  c o u d e  b r i d é  à  l ' o r i f i c e  d ' a s p i r a t i o n  d e  l ' é l e c t r o p o m p e  e t  b l o q u e r  a v e c  l e s  v i s  d e  f i x a t i o n .  L e  c a s  é c h é a n t ,  c o u c h e r  l ' é l e c t r o p o m p e  e t  

l ' a t t a c h e r  p o u r  p r é v e n i r  t o u t  m o u v e m e n t  a c c i d e n t e l ;
5 . A t t a c h e r  u n e  c h a î n e  o u  u n e  c o u r r o i e  d i m e n s i o n n é e  s u r  l a  p o i g n é e  d e  l ' é l e c t r o p o m p e ,  p u i s  l a  d e s c e n d r e  d a n s  l a  c u v e  e t  d é p o s e r  l ' e m b a s e  s u r  l e s  

s u p p o r t s  d a n s  l e  f o n d  d e  l a  c u v e ;
6 . Ma r q u e r  l a  p o s i t i o n  d e s  t r o u s  d e  f i x a t i o n ;
7 . P e r c e r  l e s  t r o u s  a v e c  u n  d i a m è t r e  c o r r e s p o n d a n t  a u x  œ i l l e t s  d e  l ' e m b a s e ;
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Type G 05 ,  G 06,  G 07 ,  G 08 Type G 10,  M08

8 . Fi x e r  l ' e m b a s e  s u r  l e s  d e u x  s u p p o r t s  a v e c  d e s  c h e v i l l e s  c h i m i q u e s  o u  à  e x p a n s i o n .  U t i l i s e r  l e s  v i s  e n  a c i e r  INOX  o u  p r o t é g e r  l e s  v i s  e t  l e s  é c r o u s  
a v e c  u n  p r o d u i t  a n t i c o r r o s i o n ;

9 . R a c c o r d e r  l e  t u y a u  d ' a s p i r a t i o n  a u  c o u d e  b r i d é ;
1 0 . R a c c o r d e r  l e  t u y a u  d e  r e f o u l e m e n t  à  l ' é l e c t r o p o m p e .  Il  e s t  r e c o m m a n d é  d ' i n s t a l l e r  u n  r o b i n e t - v a n n e  d ' a r r ê t  e t  u n  c l a p e t  a n t i - r e t o u r  à  b i l l e  à  p a s -

s a g e  l i b r e  i n t é g r a l  a v e c  u n  t u y a u  d e  r a c c o r d e m e n t  d ' u n e  l o n g u e u r  a u  m o i n s  é g a l e  à  5  f o i s  l e  d i a m è t r e  d e  l ' o r i f i c e  d e  r e f o u l e m e n t ;
1 1 . Ne t t o y e r  l a  c u v e  p o u r  é l i m i n e r  l e s  d é t r i t u s  e t  l e s  d é c h e t s  r é s i d u e l s ;
1 2 . Fi x e r  l e s  c â b l e s  é l e c t r i q u e s  p o u r  p r é v e n i r  l e u r  t o r s i o n  o u  l e u r  d é c h i r e m e n t ;
1 3 . Fa i r e  s o r t i r  l e s  c â b l e s  é l e c t r i q u e s  d e  l a  c u v e  p a r  u n e  c o n d u i t e  p r o p r e  e t  l i s s e .  S ' a s s u r e r  q u e  l e  c â b l e  n e  p r é s e n t e  p a s  d e  c o u r b e s  t r o p  é t r o i t e s ,  e t  

l e  p r o t é g e r  c o n t r e  t o u t  é c r a s e m e n t  o u  e n d o m m a g e m e n t ;
1 4 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s  é l e ct r i q u e s a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .

3.4.4 Installation h orizontale en f osses sè ch es

P o u r  l ' i n st a l l a t i o n  h o r i zo n t a l e  ( Fig. 17 ) ,  l ' é l e ct r o p o m p e  p e u t  ê t r e  f i xé e  a u  su p p o r t  e n  m é t a l  ( K B S - H ) .

Procé dure d' installation ( type G 05 ,  G 06,  G 07 ,  G 08 )  ( ANNEX E 4 page 133)
1 . S ' a ssu r e r  q u e  l ' a l i m e n t a t i o n  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  d é b r a n c h é e  e t  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  b o n  se n s se l o n  l a  p r o cé d u r e  d é cr i t e  d a n s l e  m a n u e l .
2 . Fi xe r  l ' é t r i e r  i n f é r i e u r  a u  f o n d  d e  l a  cu ve .  U t i l i se r  l e s vi s e n  a ci e r  INOX  o u  p r o t é g e r  l e s vi s e t  l e s é cr o u s a ve c u n  p r o d u i t  a n t i co r r o si o n .
3 . Fi xe r  l ' é t r i e r  su p é r i e u r  à  l a  p o m p e .
4 . C o u ch e r  l a  p o m p e  e n  p o si t i o n n a n t  l ' é t r i e r  su p é r i e u r  su r  l ' é t r i e r  i n f é r i e u r .
5 . V i sse r  so l i d e m e n t  l e s é t r i e r s.
6 . R a cco r d e r  l e s t u ya u x d ' a sp i r a t i o n  e t  d e  r e f o u l e m e n t .  Il  e st  r e co m m a n d é  d ' i n st a l l e r  u n  r o b i n e t - va n n e  d ' a r r ê t  e t  u n  cl a p e t  a n t i - r e t o u r  à  b i l l e  à  p a s -

sa g e  l i b r e  i n t é g r a l  a ve c u n  t u ya u  d e  r a cco r d e m e n t  d ' u n e  l o n g u e u r  a u  m o i n s é g a l e  à  5  f o i s l e  d i a m è t r e  d e  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t .
7 . Ne t t o ye r  l a  cu ve  p o u r  é l i m i n e r  l e s d é t r i t u s e t  l e s d é ch e t s r é si d u e l s.
8 . Fi xe r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s p o u r  p r é ve n i r  l e u r  t o r si o n  o u  l e u r  d é ch i r e m e n t .
9 . Fa i r e  so r t i r  l e s câ b l e s  é l e ct r i q u e s d e  l a  cu ve  p a r  u n e  co n d u i t e  p r o p r e  e t  l i sse .  S ' a ssu r e r  q u e  l e  câ b l e  n e  p r é se n t e  p a s d e  co u r b e s t r o p  é t r o i t e s,  

e t  l e  p r o t é g e r  co n t r e  t o u t  é cr a se m e n t  o u  e n d o m m a g e m e n t .
1 0 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .

Procé dure d' installation ( type G 10,  M08 )  ( ANNEX E 4 page 133)
1 . S ' a ssu r e r  q u e  l ' a l i m e n t a t i o n  d e  l ' é l e ct r o p o m p e  e st  d é b r a n ch é e  e t  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  b o n  se n s se l o n  l a  p r o cé d u r e  d é cr i t e  d a n s l e  

m a n u e l .
2 . P l a ce r  l ' é l e ct r o p o m p e  à  l a  ve r t i ca l e  su r  u n e  su r f a ce  l i sse  e t  st a b l e .
3 . S i  p r é se n t e ,  d é vi sse r  l e s vi s d e  l a  p o i g n é e  d e  l e va g e  p u i s  l a  r e t i r e r .  S i n o n ,  d é vi sse r  e t  r e t i r e r  l e s a n n e a u x à  œ i l .
4 . Fi xe r  l ' é t r i e r  su p é r i e u r  a u  co u ve r cl e  m o t e u r  d e  l ' é l e ct r o p o m p e .  Fa i r e  a t t e n t i o n  à  n e  p a s a b î m e r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s.
5 . Fi xe r  l ' e n t r e t o i se  à  l ' é t r i e r  su p é r i e u r  sa n s se r r e r  l e s é cr o u s d e  f i xa t i o n .
6 . Fi xe r  l ' é t r i e r  i n f é r i e u r  a u  co r p s d e  p o m p e .
7 . A j u st e r  l a  p o si t i o n  d e  l ' e n t r e t o i se  a ve c u n  f i l  à  p l o m b  p o u r  q u e  sa  p l a q u e  d ' a p p u i  so i t  co p l a n a i r e  a ve c ce l l e  d e  l ' é t r i e r  i n f é r i e u r ,  p u i s se r r e r  l e s 

é cr o u s d e  l ' e n t r e t o i se .
8 . P o si t i o n n e r  l ' é l e ct r o p o m p e  à  l ' a i d e  d ' u n  e n g i n  m é ca n i q u e  p r é vu  à  ce t  e f f e t  ( g r u e ,  p a l a n ) .  P o u r  l e  l e va g e ,  u t i l i se r  u n e  ch a î n e  o u  u n e  co u r r o i e  

d i m e n si o n n é e  e n  f o n ct i o n  d u  p o i d s d e  l ' é l e ct r o p o m p e .  Fa i r e  a t t e n t i o n  a u x é ve n t u e l l e s o sci l l a t i o n s d e  l ' é l e ct r o p o m p e  a u  m o m e n t  o ù  e l l e  q u i t t e  
l e  so l .

9 . Fi xe r  l e  syst è m e  su r  l e  f o n d  d e  l a  cu ve  a ve c d e s ch e vi l l e s ch i m i q u e s o u  à  e xp a n si o n .  U t i l i se r  l e s vi s e n  a ci e r  INOX  o u  p r o t é g e r  l e s vi s e t  l e s 
é cr o u s a ve c u n  p r o d u i t  a n t i co r r o si o n .

1 0 . R a cco r d e r  l e s t u ya u x d ' a sp i r a t i o n  e t  d e  r e f o u l e m e n t .  Il  e st  r e co m m a n d é  d ' i n st a l l e r  u n  r o b i n e t - va n n e  d ' a r r ê t  e t  u n  cl a p e t  a n t i - r e t o u r  à  b i l l e  à  
p a ssa g e  l i b r e  i n t é g r a l  a ve c u n  t u ya u  d e  r a cco r d e m e n t  d ' u n e  l o n g u e u r  a u  m o i n s é g a l e  à  5  f o i s l e  d i a m è t r e  d e  l ' o r i f i ce  d e  r e f o u l e m e n t .

1 1 . Ne t t o ye r  l a  cu ve  p o u r  é l i m i n e r  l e s d é t r i t u s e t  l e s d é ch e t s r é si d u e l s.
1 2 . Fi xe r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s p o u r  p r é ve n i r  l e u r  t o r si o n  o u  l e u r  d é ch i r e m e n t .
1 3 . Fa i r e  so r t i r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s d e  l a  cu ve  p a r  u n e  co n d u i t e  p r o p r e  e t  l i sse .  S ' a ssu r e r  q u e  l e  câ b l e  n e  p r é se n t e  p a s d e  co u r b e s t r o p  é t r o i t e s,  

e t  l e  p r o t é g e r  co n t r e  t o u t  é cr a se m e n t  o u  e n d o m m a g e m e n t .
1 4 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s a u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .
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4. B RANCHEMENTS É LECTRIQ U ES

4.1 Consignes gé né rales de sé curité
T o u s l e s b r a n ch e m e n t s é l e ct r i q u e s d o i ve n t  ê t r e  e f f e ct u é s p a r  u n  p e r so n n e l  q u a l i f i é ,  co n f o r m é m e n t  a u x n o r m e s e n  vi g u e u r .  L e s b r a n ch e m e n t s 
é l e ct r i q u e s i n co r r e ct s p e u ve n t  p r o vo q u e r  d e s i n ce n d i e s,  d o n n e r  l i e u  à  u n  r i sq u e  d ' é l e ct r o cu t i o n  e t  e n d o m m a g e r  l e  p r o d u i t .
• S ' a ss u r e r  q u e  l e s co n d u ct e u r s n o n  u t i l i sé s so n t  co r r e ct e m e n t  i so l é s e t  f i xé s à  l ' i n t é r i e u r  d u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e .
• A va n t  l ' i n st a l l a t i o n ,  s' a ssu r e r  q u e  l a  t e n si o n  e t  l a  f r é q u e n ce  d ' a l i m e n t a t i o n  co r r e sp o n d e n t  à  l a  t e n si o n  e t  à  l a  f r é q u e n ce  f i g u r a n t  su r  l a  p l a q u e  

si g n a l é t i q u e ,  e t  q u e  l a  co n so m m a t i o n  é l e ct r i q u e  e st  i n f é r i e u r e  a u  co u r a n t  m a xi m a l  d e  l a  l i g n e .
• L a  va r i a t i o n  m a xi m a l e  a d m i ssi b l e  p a r  r a p p o r t  à  l a  va l e u r  d e  t e n si o n  n o m i n a l e  d o n n é e  p a r  l a  p l a q u e  e st  ±  5 % .
• D é sé q u i l i b r e  d e  t e n si o n  a d m i ssi b l e  e n t r e  p h a se s :  m a x.  2 % .
• L e s f u si b l e s e t  l e s d i sj o n ct e u r s d o i ve n t  ê t r e  d i m e n si o n n é s e n  f o n ct i o n  d e s ca r a ct é r i st i q u e s d u  syst è m e .
• P o u r  p r o t é g e r  l e  m o t e u r  d e  l ' é l e ct r o p o m p e ,  u t i l i se r  u n  d i sco n t a ct e u r  d i m e n si o n n é  e n  f o n ct i o n  d e s ca r a ct é r i st i q u e s é l e ct r i q u e s f i g u r a n t  su r  l a  

p l a q u e  si g n a l é t i q u e .
• S ' a ssu r e r  q u e  l e s p r o t e ct i o n s t h e r m i q u e s so n t  t o u j o u r s b i e n  r a cco r d é e s :  l ' a b se n ce  d e  r a cco r d e m e n t  d e  l a  p r o t e ct i o n  t h e r m i q u e  a n n u l e  l a  g a -

r a n t i e  e t  p e u t  co n st i t u e r  u n  d a n g e r .
• L a  f o n ct i o n n a l i t é  e t  l a  sé cu r i t é  é l e ct r i q u e  d e s é l e ct r o p o m p e s  Z E NIT  so n t  g a r a n t i e s p o u r  l a  co n f i g u r a t i o n  d ' u si n e :  t o u t e  m o d i f i ca t i o n  ( p . e x. ,  a j o u t  

d ' u n e  r a l l o n g e  a u  câ b l e  d ' o r i g i n e )  p e u t  d i m i n u e r  l a  p e r f o r m a n ce  d e  l ' é l e ct r o p o m p e .

Av ant l' installation et la premiè re mise en serv ice,  contrô ler q ue les câ bles é lectriq ues ne sont pas endommagé s pour é v iter les 
courts-circuits. 

4.2  Câ bles
• C o n t r ô l e r  q u e  l e s c â b l e s é l e ct r i q u e s n e  so n t  p a s e n d o m m a g é s e t  q u e  l e u r s e xt r é m i t é s n ' o n t  p a s é t é  e xp o sé e s à  l ' h u m i d i t é  n i  i m m e r g é e s d a n s 

l ' e a u .
• L e s  b o r n e s  l i b r e s  d u  c â b l e  d o i v e n t  ê t r e  r a c c o r d é e s  à  u n  t a b l e a u  é l e c t r i q u e  h o m o l o g u é ,  a v e c  u n e  i s o l a t i o n  c o n f o r m e  à  l ' e n v i r o n n e m e n t  d ' i n s t a l l a t i o n .
• Fi xe r  l e s câ b l e s é l e ct r i q u e s p o u r  p r é ve n i r  l e u r  t o r si o n ,  l e u r  d é ch i r e m e n t  o u  l e u r  é cr a se m e n t .
• S i  l e  câ b l e  e st  e n d o m m a g é ,  n e  p a s p r o cé d e r  à  so n  r e m p l a ce m e n t  e t  co n t a ct e r  Z e n i t  o u  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é .
• Ne  p a s so u s- e st i m e r  l e s p r o b l è m e s l i é s à  l a  ch u t e  d e  t e n si o n .

Les bornes libres du câ ble d' alimentation doiv ent ê tre raccordé es à  un tableau é lectriq ue certif ié  pour l' utilisation en atmo-
sph è res explosibles en cas d' installation dans une zone de risq ue.

4.3 Mise à  la terre
• C o n t r ô l e r  l a  p r é se n ce  e t  l ' e f f i ca ci t é  d e  l a  m i se  à  l a  t e r r e  e t  d u  d i sj o n ct e u r  d i f f é r e n t i e l .
• S ' a ssu r e r  q u e  l e  co n d u ct e u r  d e  t e r r e  e st  e n vi r o n  1 5 0  m m  p l u s l o n g  q u e  l e s a u t r e s co n d u ct e u r s,  d e  so r t e  à  ê t r e  l e  d e r n i e r  à  se  d é b r a n ch e r  d u  

t a b l e a u  é l e ct r i q u e  e n  c a s d ' a r r a ch a g e  a cci d e n t e l .
L e  co n d u ct e u r  d e  t e r r e  e x t e r n e  a  u n e  co n f i g u r a t i o n  q u i  a d m e t  l e s câ b l e s a ve c u n e  se ct i o n  t r a n sve r sa l e  d ' a u  m o i n s 4  m m ² .

Ne  p a s r a cco r d e r  l e  câ b l e  d e  t e r r e  à  d e s ca n a l i sa t i o n s d e  g a z,  d ' e a u ,  à  d e s p a r a t o n n e r r e s o u  à  d e s câ b l e s t é l é p h o n i q u e s.  
U n e  m i se  à  l a  t e r r e  i n co r r e ct e  p e u t  ca u se r  u n  ch o c é l e ct r i q u e .

Sur les modè les -Ex,  s' assurer q u' un conducteur de terre externe ( j aune/ v ert,  av ec section transv ersale d' au moins 4 mm² )  est 
branch é  sur la borne de terre externe de la pompe et sé curisé  av ec un serre-câ ble. 
Nettoyer la surf ace du conducteur de mise à  la terre externe av ant de monter le serre-câ ble.

4.4 Protection th ermiq ue
L a  p o m p e  e s t  é q u i p é e  d e  p r o t e c t i o n s  t h e r m i q u e s  à  l ' i n t é r i e u r  d e s  e n r o u l e m e n t s  d u  s t a t o r  p o u r  a r r ê t e r  l ' a l i m e n t a t i o n  e n  c a s  d e  s u r c h a u f f e  d u  m o t e u r .
L a  p r o t e c t i o n  t h e r m i q u e  s t a n d a r d  s e  c o m p o s e  d ' i n t e r r u p t e u r s  d e  t e m p é r a t u r e  à  d i s q u e  b i m é t a l l i q u e  a v e c  t e m p é r a t u r e  d e  c o m m u t a t i o n  n o m i n a l e  
NS T  =  1 5 0 ° C ;  e n  o p t i o n ,  l e s  i n t e r r u p t e u r s  à  d i s q u e  b i m é t a l l i q u e  p e u v e n t  ê t r e  r e m p l a c é s  p a r  d e s  t h e r m i s t a n c e s  C T P  o u  p a r  d e s  c a p t e u r s  P T 1 0 0 .
L e s  c â b l e s  d e  l a  p r o t e c t i o n  t h e r m i q u e  s o n t  i d e n t i f i é s  p a r  l ' é t i q u e t t e  « TP »  =  THERMAL PRO TECTIO N ( P R OT E C T ION T H E R MIQ U E ) .  Il s  d o i v e n t  
ê t r e  b r a n c h é s  s u r  l e s  b o r n e s  c o r r e s p o n d a n t e s  d u  t a b l e a u  é l e c t r i q u e .

Le branch ement des protections th ermiq ues sur un tableau é lectriq ue est obligatoire. Le tableau é lectriq ue doit ê tre conf iguré  
pour garantir l' arrê t du moteur lorsq ue la protection th ermiq ue interne se dé clench e et pour pré v enir le redé marrage automatiq ue 
de l' é lectropompe. En ef f et,  le redé marrage doit se f aire exclusiv ement en mode manuel,  par un opé rateur,  aprè s la ré solution 
de la panne.

4.5  Sonde d' h umidité
L ' é l e c t r o p o m p e  p e u t  ê t r e  é q u i p é e  d ' u n e  s o n d e  d ' h u m i d i t é  à  u n e  s e u l e  é l e c t r o d e  q u i  d é t e c t e  e t  s i g n a l e  l e s  i n f i l t r a t i o n s  d ' e a u  d a n s  l a  c h a m b r e  à  h u i l e  
d e s  g a r n i t u r e s  m é c a n i q u e s  ( l e  c o n d u c t e u r  d e  t e r r e  f a i t  o f f i c e  d e  r e t o u r  p o u r  l e  s i g n a l  d e  d é t e c t i o n  d e  l a  p r é s e n c e  d ' e a u  d a n s  l a  c h a m b r e  à  h u i l e ) .
S i  l a  s o n d e  s e  d é c l e n c h e ,  m e t t r e  h o r s  s e r v i c e  l a  p o m p e  e t  p r o c é d e r  à  u n e  i n t e r v e n t i o n  d e  m a i n t e n a n c e .
L e  c â b l e  d e  s i g n a l  e s t  i d e n t i f i é  p a r  u n e  é t i q u e t t e  a v e c  l a  l e t t r e S.

Pour les installations av ec modè les certif ié s -Ex,  le raccordement au tableau é lectriq ue doit impliq uer la mise en place,  dans la 
zone sû re,  d' une barriè re à  sé curité  intrinsè q ue av ec isolation galv aniq ue.

D o n n é e s é l e ct r i q u e s su r  l a  sé cu r i t é  d u  ca p t e u r  à  sé cu r i t é  i n t r i n sè q u e :  
S o n d e U i :  3 0  V ;  Ii :  1 2 0  m A ;  P i :  1 . 3 W

C i :  0 . 3 n F ;  L i :  ~  0  m H
C â b l e C c : 200pF/m ; Lc : 1µH/m ; Lc/Rc= 30µH/Ω
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procé der à  une interv ention de maintenance.
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4.6 B ranch ement é lectriq ue
P o u r  l e  b r a n ch e m e n t  é l e ct r i q u e  d e  l ' é l e ct r o p o m p e ,  p r o cé d e r  co m m e  su i t :
1 . C o n t r ô l e r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e  p o u r  co n n a î t r e  l e  t yp e  d e  b r a n ch e m e n t  é l e ct r i q u e  ( ch a m p  

V E R S )  �¿J�����.
2 . R a cco r d e r  l e  co n d u ct e u r  d e  t e r r e  su r  l a  b o r n e  co r r e sp o n d a n t e  d u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e  se l o n  

l e  sch é m a  é l e ct r i q u e .
3 . R a cco r d e r  l e s câ b l e s  d ' a l i m e n t a t i o n  su r  l e s b o r n e s co r r e sp o n d a n t e s d u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e  

se l o n  l e s sch é m a s é l e ct r i q u e s.
4 . R a c c o r d e r  l e s  c o n d u c t e u r s  d e s  s y s t è m e s  d e  c o m m a n d e  s u r  l e s  b o r n e s  d u  t a b l e a u  é l e c t r i q u e .

N.B . Respecter rigoureusement les branch ements indiq ué s sur les sch é mas é lectriq ues
Consulter la documentation spé cif iq ue f ournie av ec la pompe pour les branch ements é lectriq ues des capteurs et protections non standards

SCHÉ MAS É LECTRIQ U ES PAG E 12 3

5 . MISE EN SERVICE

ඉගගඍඖගඑඖ � A va n t  d ’ e f f e ct u e r  t o u t e  i n t e r ve n t i o n ,  s ’ a ssu r e r  q u e  l ’ é l e ct r o p o m p e  e t  l e  t a b l e a u  é l e ct r i q u e  n e  so n t  p a s so u s t e n si o n  e t  q u e  
t o u t e  m i se  so u s t e n si o n  a cci d e n t e l l e  e st  i m p o ssi b l e .  

A va n t  d ’ a ct i ve r  l a  p o m p e ,  vé r i f i e r  q u e :
• i l  y a  d e  l ’ h u i l e  d a n s l e s ch a m b r e s d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s ( vo i r  p a r a g r a p h e  6 . 5 . 3 )
• l a  r o u e  p e u t  t o u r n e r  l i b r e m e n t
• l ’ a p p a r e i l  e st  b i e n  i n st a l l é  e t  st a b l e  
• l e s d i sp o si t i f s d e  co n t r ô l e  i n st a l l é s so n t  co r r e ct e m e n t  b r a n ch é s

5 .1 Consignes gé né rales de sé curité
• T o u t e s l e s i n t e r ve n t i o n s d o i ve n t  ê t r e  e f f e ct u é e s p a r  d u  p e r so n n e l  t e ch n i q u e  co m p é t e n t .
• L ’ é l e ct r o p o m p e  d o i t  t o u j o u r s ê t r e  u t i l i sé e  a ve c l e s p r o t e ct i o n s i n st a l l é e s e t  e n  b o n  é t a t  d e  f o n ct i o n n e m e n t .
• G a r d e r  l e s o b j e t s e t  l e s p e r so n n e s à  u n e  d i st a n ce  d e  sé cu r i t é  d e s a p p a r e i l s i n st a l l é s e t  e m p ê ch e r  t o u t  co n t a ct  d e  p e r so n n e s o u  d ’ a n i m a u x a ve c 

l e  l i q u i d e  d a n s l e q u e l  ce s a p p a r e i l s so n t  i m m e r g é s.
• S ’ a ssu r e r  q u e  l a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  b o n  se n s vi a  l a  p r o cé d u r e  d é cr i t e  d a n s l e  m a n u e l .

5 .2  Mise en march e

Les pompes ne doiv ent pas ê tre mises en march e si l’ atmosph è re de la cuv e est explosible.

U n e  f o i s q u e  l ’ i n st a l l a t i o n  e st  t e r m i n é e ,  i l  co n vi e n t  d e  t e st e r  l e  f o n ct i o n n e m e n t  d u  syst è m e .
L a  p o m p e  d o i t  t o u j o u r s ê t r e  u t i l i sé e  a ve c l e s p r o t e ct i o n s i n st a l l é e s e t  e n  b o n  é t a t  d e  f o n ct i o n n e m e n t .  S ’ a ssu r e r  q u e  t o u s l e s d i sp o si t i f s d e  p r o t e c -
t i o n  so n t  b r a n ch é s co r r e ct e m e n t .
L a  p o m p e  n e  d o i t  p a s f o n ct i o n n e r  à  se c.  C o n t r ô l e r  q u e  l e  n i v e a u  d ’ h u i l e  se  si t u e  a u - d e ssu s d u  m o t e u r .
C o n t r ô l e r  q u e  l e s r o b i n e t s- va n n e s ( l e  ca s é ch é a n t )  so n t  o u v e r t s.
A l l u m e r  l a  p o m p e  e t  l a  l a i sse r  f o n ct i o n n e r  q u e l q u e s i n st a n t s  p o u r  co n t r ô l e r  q u e :

-  l a  co n so m m a t i o n  n e  d é p a sse  p a s l a  va l e u r  l i m i t e  p r é ci sé e  su r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e ;
-  l e s syst è m e s d e  m o n i t o r a g e  f o n ct i o n n e n t  co r r e c t e m e n t  ( a u cu n e  a l a r m e  o u  n o t i f i ca t i o n ) ;
-  l e s n i ve a u x d e  m a r ch e  e t  d ’ e xt i n ct i o n  ( n i ve a u x m i n i m u m  e t  m a xi m u m )  so n t  co r r e ct s.

ඉගගඍඖගඑඖ � Le nombre maximum de dé marrages/ h eure doit ê tre respecté  pour é v iter d’ endommager le moteur.

ඉගගඍඖගඑඖ � En cas de bruits anormaux ou v ibrations de la pompe,  dé f auts,  alarmes ou alertes,  arrê ter immé diatement la pompe et ne 
pas la remettre en march e av ant d’ av oir trouv é  et é liminé  la cause des anomalies.

5 .3 Niv eau de pression acoustiq ue
L e  n i v e a u  d e  p r e s s i o n  a c o u s t i q u e  d e  l ’ é l e c t r o p o m p e ,  p e n d a n t  l e  f o n c t i o n n e m e n t ,  e s t  i n f é r i e u r  à  7 0  d B .  
Né a n m o i n s ,  s u r  c e r t a i n s  s y s t è m e s  e t  p o u r  c e r t a i n s  p o i n t s  d e  f o n c t i o n n e m e n t  s u r  l a  c o u r b e  d e  p e r f o r m a n c e ,  c e t t e  v a l e u r  p l a f o n d  p e u t  ê t r e  d é p a s s é e .
V é r i f i e r  l e  n i v e a u  d e  p r e s s i o n  a c o u s t i q u e  a d m i s s i b l e  d a n s  l e  l i e u  d ’ i n s t a l l a t i o n  p o u r  é v i t e r  d ’ e n f r e i n d r e  l e s  l o i s  l o c a l e s .

6. MAINTENANCE ET ASSISTANCE

6.1 Introduction
U n  e n t r e t i e n  r é g u l i e r  e t  u n e  i n sp e ct i o n  p é r i o d i q u e  so n t  i n d i sp e n sa b l e s p o u r  m a i n t e n i r  l e s p e r f o r m a n ce s d e  l a  p o m p e .  C ’ e st  p o u r q u o i  l e  syst è m e  
d o i t  ê t r e  n e t t o yé ,  e n t r e t e n u  e t  i n sp e ct é  à  u n e  f r é q u e n ce  r é g u l i è r e .  
S i  l a  p o m p e  se  co m p o r t e  d i f f é r e m m e n t  d e s co n d i t i o n s n o r m a l e s d e  f o n ct i o n n e m e n t ,  se  r e p o r t e r  a u  ch a p i t r e  « 7 » .  R é so l u t i o n  d e s p r o b l è m e s »  d e  
ce  m a n u e l  e t  i n t e r ve n i r  i m m é d i a t e m e n t  p o u r  co r r i g e r  l ’ a n o m a l i e .

ඉගගඍඖගඑඖ � Les instructions relativ es au contrô le et à  la maintenance de ces pompes ne doiv ent pas donner lieu à  des interv entions 
f aites directement par l’ utilisateur car elles exigent une connaissance tech niq ue spé cif iq ue.

REMARQUE : Le contrôle et le remplacement des composants exigent des outils spécifiques. 
Pour procéder à ces opérations, contacter le revendeur où le produit a été acheté ou le bureau commercial ZENIT de la région.

Le contrô le et la ré paration d’ appareils -Ex doiv ent ê tre ef f ectué s conf ormé ment à :
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• EN 6007 9 -17 :  Atmosph è res explosiv es - Partie 17 :  Inspection et entretien des installations é lectriq ues
• IEC 60034-2 3 :  Mach ines é lectriq ues tournantes - Partie 2 3 :  Ré paration,  ré v ision et remise en é tat
• EN 6007 9 -19 :  Atmosph è res explosiv es - Partie 19 :  Ré paration,  ré v ision et remise en é tat de l’ appareil
Toutes les interv entions sur les é lectropompes en v ersion -Ex doiv ent ê tre ef f ectué es par du personnel tech niq ue q ualif ié  auprè s d’ un 
centre d’ assistance certif ié  -Ex ( conf ormé ment aux normes internationales et/ ou locales)  ou par un centre d’ assistance Z enit et exclusi-
v ement av ec des piè ces dé tach é es d’ origine. L’ inobserv ation de cette obligation entraî ne l’ annulation de la certif ication -Ex.

6.2  Consignes gé né rales de sé curité
• A va n t  t o u t e  i n t e r ve n t i o n  su r  l a  p o m p e  i n st a l l é e  d a n s d e s l i q u i d e s n o ci f s p o u r  l a  sa n t é ,  p r o cé d e r  à  u n  n e t t o ya g e  co m p l e t  d e  l a  p o m p e ,  d u  r é se r -

vo i r ,  e t c.  co n f o r m é m e n t  a u x r é g l e m e n t a t i o n s l o ca l e s
• A va n t  l e s i n t e r ve n t i o n s d e  n e t t o ya g e  e t / o u  d e  m a i n t e n a n ce ,  u n  t e ch n i ci e n  co m p é t e n t  d o i t  co u p e r  l ’ a l i m e n t a t i o n  d e  l a  p o m p e  p o u r  l ’ i so l e r ,  p u i s 

s’ a ssu r e r  q u e  l a  p o m p e  n e  p e u t  p a s r e d é m a r r e r  a cci d e n t e l l e m e n t .  
• T o u j o u r s d é b r a n ch e r  e n  p r e m i e r  l e s co n d u ct e u r s d e  p h a se ,  p u i s l e  co n d u ct e u r  d e  t e r r e  j a u n e - ve r t .
• S ’ a ssu r e r  q u e  l a  p o m p e  n e  p e u t  n i  t o m b e r  n i  b a scu l e r  p o u r  é vi t e r  t o u t  d o m m a g e  co r p o r e l  e t  m a t é r i e l .
• A va n t  t o u t e  i n t e r ve n t i o n ,  l a ve r  a b o n d a m m e n t  l a  su r f a ce  d e  l a  p o m p e  a ve c d e  l ’ e a u  cl a i r e  e t / o u  a ve c d e s d é t e r g e n t s sp é ci a u x.
• A p r è s u n e  u t i l i sa t i o n  p r o l o n g é e ,  l a  su r f a ce  d e  l a  p o m p e  p e u t  d e ve n i r  t r è s ch a u d e :  l a  l a i sse r  r e f r o i d i r  p o u r  p r é ve n i r  l e s b r û l u r e s.
• T o u j o u r s r e sp e ct e r  l e s co n si g n e s e t  n o r m e s d e  sé cu r i t é  e n  vi g u e u r  d a n s l e  l i e u  d ’ i n st a l l a t i o n ,  a i n si  q u e  l e s é ve n t u e l l e s r é g l e m e n t a t i o n s l o ca l e s 

e t  l e s r è g l e s d e  b o n  se n s.

6.3 Maintenance programmé e et assistance
L a  f r é q u e n ce  d e  m a i n t e n a n ce  d é p e n d  d u  t yp e  d ’ i n st a l l a t i o n ,  d e  l a  ch a r g e  d e  t r a va i l  a t t r i b u é e  à  l a  p o m p e  e t  d e  l a  n a t u r e  d u  l i q u i d e  d a n s l e q u e l  
e l l e  e st  i m m e r g é e .
P e n d a n t  l e s o p é r a t i o n s d e  m a i n t e n a n ce  p r o g r a m m é e  o u  d a n s l a  m e su r e  o ù  l a  p e r f o r m a n ce  d e  l a  p o m p e  a  d i m i n u é  o u  l e s vi b r a t i o n s e t  l e  b r u i t  o n t  
a u g m e n t é  p a r  r a p p o r t  a u x co n d i t i o n s d ’ o r i g i n e ,  co n t r ô l e r  l e s p i è ce s d ’ u su r e .  D a n s ce  ca s,  co n t a ct e r  u n  C e n t r e  d ’ a ssi st a n ce  a g r é é .

Interv alle
Type de v é rif ication

Modè les standard Modè le -Ex
H e b d o m a d a i r e V é r i f i e r  q u e  l a  co n so m m a t i o n  n e  d é p a sse  p a s l a  va l e u r  n o m i n a l e .

V é r i f i e r  q u e  l a  t e n si o n  d ' a l i m e n t a t i o n  n e  d é p a sse  p a s ±  5 %  d e  l a  va l e u r  n o m i n a l e .
Me n su e l l e C o n t r ô l e  d e  l a  p o m p e :

S i  l e s p e r f o r m a n ce s d e  l a  p o m p e  b a i sse n t  d e  m a n i è r e  se n si b l e ,  l a  r o u e  p e u t  ê t r e  o b st r u é e  o u  b l o q u é e  p a r  d e s 
d é b r i s.  E n l e ve r  l e s d é b r i s e t  r e m p l a ce r  l e s p i è ce s e n d o m m a g é e s.
C o n t r ô l e  d e s câ b l e s :  vo i r  p a r a g r a p h e  6 . 5 . 1  « C o n t r ô l e  d e s câ b l e s é l e ct r i q u e s » .
Mesure de la résistance d'isolement : valeur de référence de la résistance d'isolement = min. 20 MΩ
REMARQUE : Le moteur doit être contrôlé si la valeur de la résistance d'isolement est sensiblement inférieure 
à la valeur mesurée lors du contrôle précédent.

T o u s l e s 6  m o i s o u  a p r è s 
3 0 0 0  h e u r e s,  se l o n  l a  p r e -
m i è r e  é ve n t u a l i t é

C o n t r ô l e  e t  n e t t o ya g e  d e  l a  ch a î n e  o u  d e  l ' é l i n g u e  d e  l e va g e :
-  R e m p l a ce r  e n  ca s d e  d o m m a g e s,  d e  co r r o si o n  o u  d ' u su r e
-  É l i m i n e r  l e s é ve n t u e l s co r p s é t r a n g e r s
C o n t r ô l e r  l e s t r e u i l s,  cr o ch e t s e t  ch a î n e s s' i l s p r é se n t e n t  d e s si g n e s d ' u su r e ,  d e  d o m m a g e s o u  d e  co r r o si o n .  L e s 
n e t t o ye r  e t  l e s l u b r i f i e r  si  n é ce ssa i r e  e t  r e m p l a ce r  l e s co m p o sa n t s e n d o m m a g é s.  É l i m i n e r  l e s é ve n t u e l s co r p s 
é t r a n g e r s p r é se n t s.
V é r i f i e r  q u e  l e s vi s,  é cr o u s e t  b o u l o n s so n t  se r r é s co r r e ct e m e n t .  S e r r e r  l e s vi s,  si  n é ce ssa i r e ,  e t  r e m p l a ce r  
é ve n t u e l l e m e n t  l e  f r e i n - f i l e t .
V é r i f i e r  l e s a n cr a g e s a u  f o n d  d e  l a  cu ve  à  ch a q u e  f o i s q u ' e l l e  e st  vi d é e .

C o n t r ô l e r  l e s câ b l e s,  l ' h u i l e ,  l e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s,  
l e s r o u l e m e n t s,  l e s p i è ce s d ' u su r e  ( r o u e ,  b r i d e  d ' a sp i -
r a t i o n ,  e t c. ) .
S i  l ' h u i l e  co n t i e n t  d e  l ' e a u ,  co n t r ô l e r  l e s g a r n i t u r e s 
m é ca n i q u e s.  V o i r  p a r a g r a p h e  6 . 5 . 3  « P r o cé d u r e  d e  
co n t r ô l e  e t  d e  r e m p l a ce m e n t  d e  l ' h u i l e » .
REMARQUE : toujours remplacer les composants en 
caoutchouc (joints toriques, garnitures) si la pompe 
doit être démontée pendant le contrôle.

U n e  f o i s p a r  a n C o n t r ô l e r  l e s câ b l e s,  l ' h u i l e ,  l e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s,  
l e s r o u l e m e n t s,  l e s p i è ce s d ' u su r e  ( r o u e ,  b r i d e  d ' a sp i -
r a t i o n ,  e t c. ) .
S i  l ' h u i l e  co n t i e n t  d e  l ' e a u ,  co n t r ô l e r  l e s g a r n i t u r e s 
m é ca n i q u e s.  V o i r  p a r a g r a p h e  6 . 5 . 3  « P r o cé d u r e  d e  
co n t r ô l e  e t  d e  r e m p l a ce m e n t  d e  l ' h u i l e » .
REMARQUE : toujours remplacer les composants en 
caoutchouc (joints toriques, garnitures) si la pompe 
doit être démontée pendant le contrôle.

T o u s l e s 2  a n s o u  a p r è s 9 0 0 0  
h e u r e s,  se l o n  l a  p r e m i è r e  
é ve n t u a l i t é  

V i d a n g e  h u i l e .
REMARQUE : Voir paragraphe 6.5.3 « Procédure de contrôle et de remplacement de l’huile ». pour plus de détails.  
R e m p l a ce m e n t  d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s.
REMARQUE : Le contrôle et le remplacement des garnitures mécaniques exigent des outils spécifiques. Pour 
effectuer ces opérations, contacter le distributeur où l'équipement a été acheté ou un revendeur dans la région.

R e m p l a ce m e n t  d e s r o u l e m e n t s
U n e  f o i s t o u s l e s 2  à  5  a n s R é vi si o n :

L a  p o m p e  d o i t  ê t r e  r é vi sé e  m ê m e  si  e l l e  f o n ct i o n n e  co r r e ct e m e n t .  No t a m m e n t ,  u n e  r é vi si o n  p o u r r a i t  ê t r e  n é ce s -
sa i r e  a va n t  ce  d é l a i  si  l a  p o m p e  f o n ct i o n n e  e n  se r vi ce  co n t i n u .
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1. P l a ce r  l ' é l e ct r o p o m p e  su r  u n e  su r f a ce  l i sse  e t  st a b l e .  
U t i l i se r  u n  syst è m e  d e  l e va g e  a p p r o p r i é  e t  su f f i sa m m e n t  
d i m e n si o n n é .  L a  f i xe r  p o u r  l ' e m p ê ch e r  d e  r o u l e r  o u  d e  b a scu l e r .

2 . R e p é r e r  l e s b o u ch o n s d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e  d e  l ' é l e ct r o p o m p e .

Procé dure de ch angement d' h uile
Type de carcasse G 05 M - G 05 L - G 06S - G 06L - G 07 S - G 07 L - G 08 L - G 10S - G 10L

3. D é vi sse r  l e  b o u ch o n  d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e .

6.4 Nettoyage
É l i m i n e r  l e s r é si d u s d e  l a  su r f a ce  d e  l a  p o m p e  e t  l a  l a ve r  à  l ’ e a u  co u r a n t e .  S i  l a  p a r t i e  h yd r a u l i q u e  e st  o b st r u é e ,  l a  n e t t o ye r  so i g n e u se m e n t .  Fa i r e  
p a r t i cu l i è r e m e n t  a t t e n t i o n  à  l a  p a r t i e  h yd r a u l i q u e  e t  é l i m i n e r  t o u t  r é si d u .
S i  l a  p o m p e  e st  u t i l i sé e  p o u r  d e s a p p l i ca t i o n s o cca si o n n e l l e s,  a p r è s ch a q u e  u t i l i sa t i o n ,  i l  e st  n é ce ssa i r e  d e  l a ve r  l a  p a r t i e  h yd r a u l i q u e  p o u r  é vi t e r  
l a  f o r m a t i o n  d e  d é p ô t s o u  d ’ i n cr u st a t i o n s.  P o u r  l e  n e t t o ya g e ,  f a i r e  p l u si e u r s cycl e s d e  p o m p a g e  d ’ e a u  cl a i r e .
Il  e st  p r é f é r a b l e  d e  p r é ve n i r  a u ssi  l a  f o r m a t i o n  d e  d é p ô t s su r  l e s f l o t t e u r s p o u r  g a r a n t i r  l e  r e sp e ct  d e s va l e u r s l i m i t e s d e  m a r ch e / a r r ê t .

6.5  Contrô les
V é r i f i e r  q u ’ a u cu n  d o m m a g e  n ’ e st  co n st a t é  su r  l a  p o m p e  e t  q u e  l e s vi s,  é cr o u s e t  b o u l o n s so n t  se r r é e s co r r e ct e m e n t .  S e r r e r  l e s vi s a u  co u p l e  d e  
se r r a g e  co r r e ct  ( vo i r  p a r a g r a p h e  6 . 6 ) ,  e n  r e m p l a ça n t  l e s f r e i n - f i l e t s,  si  n é ce ssa i r e .

6.5 .1 Contrô le des câ bles é lectriq ues
Les câ bles et conducteurs sont particuliè rement susceptibles d’ ê tre endommagé s. Ils doiv ent ê tre inspecté s à  interv alles ré gu-
liers,  ch aq ue f ois q ue possible. 
Vé rif ier q ue le câ ble é lectriq ue est intact et ne pré sente aucun é crasement,  coupure ou autre signe d’ usure. 
U n câ ble endommagé  peut permettre à  du liq uide de pé né trer dans la pompe et prov oq uer une f uite é lectriq ue,  un court-circuit,  
un ch oc é lectriq ue ou un incendie. 
Vé rif ier q ue le presse-é toupe est intact.
Les composants endommagé s ou dé f ectueux doiv ent ê tre immé diatement remplacé s.

6.5 .2  Contrô le des roulements
T o u s l e s r o u l e m e n t s so n t  à  é l é m e n t s r o u l a n t s,  d u  t yp e  a u t o l u b r i f i é  à  vi e .  
T o u r n e r  l ’ a r b r e  à  l a  m a i n  p o u r  vé r i f i e r  l a  f l u i d i t é  d u  m o u ve m e n t  e t  l ’ a b se n c e  d e  b r u i t s a n o r m a u x.  L e  ca s é ch é a n t ,  r e m p l a ce r  l e s r o u l e m e n t s d é f e c -
t u e u x.

D es roulements dé f ectueux peuv ent ré duire la sé curité  -Ex

6.5 .3 Procé dure de contrô le et de remplacement de l’ h uile
Il  e st  n é ce ssa i r e  d e  r e m p l a ce r  l ’ h u i l e  e t  d e  co n t r ô l e r  l e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s si  l a  so n d e  d ’ h u m i d i t é  d é t e ct e  l ’ i n f i l t r a t i o n  d ’ e a u  à  l ’ i n t é r i e u r  d e  l a  
ch a m b r e  à  h u i l e .
L a  ch a m b r e  à  h u i l e  e st  c o n f i g u r é e  d e  t e l l e  so r t e  q u e  l o r sq u ’ e l l e  e st  r e m p l i e  a ve c l a  p o m p e  e n  p o si t i o n  ve r t i ca l e ,  l e  n i ve a u  co r r e ct  e st  a t t e i n t  q u a n d  
l ’ h u i l e  se  si t u e  à  l ’ o r i f i ce  d e  r e m p l i ssa g e  ( b o u ch o n  h u i l e ) .

U t i l i se r  d e  l ’ h u i l e  t yp e  T OT A L  B i o  H y d r a u l i c T MP  FR 4 6  o u  é q u i va l e n t  a ve c d e g r é  d e  vi sco si t é  IS O ( vi sco si t é  ci n é m a t i q u e  à  4 0 ° C )  4 0 - 9 0  cS t ,  p o i n t  
d’éclair ≥ 240°C

S i  l ’ h u i l e  m e n t i o n n é e  n ’ e st  p a s d i sp o n i b l e  d a n s l e  co m m e r ce ,  co n t a ct e r  Z e n i t .

Si les garnitures mé caniq ues pré sentent une f uite,  un ph é nomè ne de surpression peut se produire à  l’ inté rieur de la ch ambre à  
h uile. Couv rir le bouch on av ec un ch if f on de taille approprié e,  puis le dé v isser lentement.

Ne pas é v acuer l’ h uile dans le milieu env ironnant,  mais la remettre à  un collecteur d’ h uiles usagé es.



better together

5 9

FR

Manuel d’installation et d’utilisation en toute sé curité  - T raduction du tex te d’orig ine

Type de carcasse B ouch on h uile
G 05 M - G 05 L
G 06S - G 06L
G 07 S - G 07 L

G 08 L

 1 / 8 ”  NP T

G 10S - G 10L 3 / 8 ”  D IN 9 0 6

Type de carcasse Q uantité  d’ h uile ch ambre des 
garnitures mé caniq ues ( ml)

G 05 M 1 4 0

G 05 L 2 1 5

G 06S - G 06L 3 1 0

G 07 S - G 07 L 3 7 0

G 08 L 5 7 0

G 10S - G 10L 1 8 0 0

Procé dure de ch angement d' h uile
Type de carcasse M08 S - M08 L

4. L a i sse r  co u l e r  l ' h u i l e  d a n s u n  r é ci p i e n t  d e  d i m e n si o n s a p p r o p r i é e s e t ,  si  p o ssi b l e ,  
t r a n sp a r e n t .

5 . P l a ce r  l e  r é ci p i e n t  co n t e n a n t  l ' h u i l e  su r  u n e  su r f a ce  h o r i zo n t a l e  e t  n e  p a s l e  b o u g e r  
p e n d a n t  q u e l q u e s  m i n u t e s p o u r  p e r m e t t r e  à  l ' e a u  é ve n t u e l l e m e n t  p r é se n t e  d e  se  
d é p o se r  d a n s l e  f o n d :
• H u i l e  p r o p r e  e t  sa n s e a u :  l a  g a r n i t u r e  m é ca n i q u e  e st  e n co r e  e n  b o n  é t a t .  V e r se r  

l ' h u i l e  n e u ve .
• H u i l e  a ve c u n  p e u  d ' e a u :  ce  p h é n o m è n e  p e u t  ê t r e  p r o vo q u é  p a r  l ' a j u st e m e n t  

d e  p o si t i o n  d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s d a n s l e s p r e m i è r e s h e u r e s d e  
f o n ct i o n n e m e n t .  C e  p h é n o m è n e  e st  d o n c n é g l i g e a b l e .

• H u i l e  a ve c e a u  e t  i m p u r e t é s :  co n t r ô l e r  e t  r e m p l a ce r  l e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s.  
L e  r e m p l a ce m e n t  d o i t  ê t r e  e f f e ct u é  p a r  u n  C e n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é .

6. D é p o se r  l a  p o m p e  à  l ' h o r i zo n t a l e  su r  l e  p l a n  d e  t r a va i l

7 . R e m p l i r  l a  ch a m b r e  d ' h u i l e  d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s a ve c d e  l ' h u i l e  l u b r i f i a n t e  
b i o d é g r a d a b l e .

8 . V i sse r  l e  b o u ch o n  d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e .

ඉගගඍඖගඑඖ �  U tiliser un f rein-f ilet type Loctite 2 43 ou similaires.

1. P l a ce r  l ' é l e ct r o p o m p e  su r  u n e  su r f a ce  l i sse  e t  st a b l e .  
U t i l i se r  u n  syst è m e  d e  l e va g e  a p p r o p r i é  e t  su f f i sa m m e n t  
d i m e n si o n n é .  L a  f i xe r  p o u r  l ' e m p ê ch e r  d e  r o u l e r  o u  d e  b a scu l e r .

2 . R e p é r e r  l e s b o u ch o n s d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e  d e  l ' é l e ct r o p o m p e .

3. D é vi sse r  l e  b o u ch o n  su p é r i e u r  d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e .
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7 . V i sse r  l e  b o u ch o n  i n f é r i e u r  d e  l a  ch a m b r e  
à  h u i l e .

4. D é vi sse r  l e  b o u ch o n  i n f é r i e u r  d e  l a  ch a m b r e  à  h u i l e .

Type de carcasse B ouch on ch ambre à  h uile

M08 S - M08 L 2 x 3 / 8 ”  D IN 9 0 6

ඉගගඍඖගඑඖ �  U tiliser un f rein-f ilet type Loctite 2 43 ou similaires.

9 . V i sse r  l e  b o u ch o n  su p é r i e u r  d e  l a  ch a m b r e  
à  h u i l e .

Type de carcasse Q uantité  d’ h uile 
ch ambre garnitures mé caniq ues ( ml)

M08 S - M08 L 2 3 0 0

 6.6 Vis
E n  ca s d e  r e m p l a ce m e n t ,  u t i l i se r  d e s vi s d e  l a  cl a sse  A 2  7 0 ,  A 2  8 0 ,  A 4  7 0  o u  A 4  8 0  se l o n  l a  n o r m e  IS O 3 5 0 6 - 1 .

Couples de serrage ( Nm)
M4 M5  M6 M8  M10 M12  M16 M2 0 M2 4 M30
2 . 7 5 . 4 9 . 0 2 2 4 4 7 6 1 8 7 3 6 4 6 2 9 1 2 4 0

ඉගගඍඖගඑඖ �  U tiliser un f rein-f ilet type Loctite 2 43 ou similaires.

8 . R e m p l i r  l a  ch a m b r e  d ' h u i l e  d e s g a r n i t u r e s 
m é ca n i q u e s a ve c d e  l ' h u i l e  l u b r i f i a n t e  
b i o d é g r a d a b l e

6. P l a ce r  l e  r é ci p i e n t  c o n t e n a n t  l ' h u i l e  su r  u n e  su r f a ce  h o r i zo n t a l e  e t  n e  p a s l e  b o u g e r  p e n d a n t  q u e l q u e s m i n u t e s p o u r  p e r m e t t r e  à  l ' e a u  
é ve n t u e l l e m e n t  p r é se n t e  d e  se  d é p o se r  d a n s l e  f o n d :
• H u i l e  p r o p r e  e t  sa n s e a u :  l a  g a r n i t u r e  m é ca n i q u e  e st  e n co r e  e n  b o n  é t a t .  V e r se r  l ' h u i l e  n e u ve .
• H u i l e  a ve c u n  p e u  d ' e a u :  ce  p h é n o m è n e  p e u t  ê t r e  p r o vo q u é  p a r  l ' a j u st e m e n t  d e  p o si t i o n  d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s d a n s l e s p r e m i è r e s 

h e u r e s d e  f o n ct i o n n e m e n t .  C e  p h é n o m è n e  e st  d o n c n é g l i g e a b l e .
• H u i l e  a ve c e a u  e t  i m p u r e t é s :  co n t r ô l e r  e t  r e m p l a ce r  l e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s.  L e  r e m p l a ce m e n t  d o i t  ê t r e  e f f e ct u é  p a r  u n  C e n t r e  d ' a ssi st a n ce  

a g r é é .

5 . L a i sse r  co u l e r  l ' h u i l e  d a n s u n  r é ci p i e n t  d e  d i m e n si o n s a p p r o p r i é e s 
e t ,  si  p o ssi b l e ,  t r a n sp a r e n t .

REMARQUE : pour s'assurer que le récipient a une capacité suffi-
sante, consulter le tableau pour connaître la quantité d'huile conte-
nue dans la chambre à huile.
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7 . RÉ SO LU TIO N D ES PRO B LÈ MES

Problè me Cause possible Solution
1 L a  p o m p e  n e  

d é m a r r e  p a s o u  b i e n  
e l l e  d é m a r r e  m a i s 
s ' a r r ê t e  a u ssi t ô t

A l i m e n t a t i o n  é l e ct r i q u e  i n a d a p t é e  o u  i n su f f i sa n t e  ( p .  
e x. ,  p a n n e  d e  co u r a n t ,  b a i sse  d e  t e n si o n ,  e t c. )

C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t

C â b l e  d é b r a n ch é  o u  a b î m é V é r i f i e r  q u e  l e  câ b l e  e st  e n  b o n  é t a t  e t  q u e  l e  
b r a n ch e m e n t  a u  r é se a u  e st  co r r e ct

D é f a i l l a n ce  d u  t a b l e a u  é l e ct r i q u e C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t  p o u r  i d e n t i f i e r  l a  ca u se  
d e  l a  p a n n e

Fu si b l e s b r û l é s C o n t r ô l e r  l e  t yp e  d e  f u si b l e s,  p u i s l e s r e m p l a ce r  p a r  
d ' a u t r e s d e  va l e u r  a p p r o p r i é e

D é cl e n ch e m e n t  d u  d i sj o n ct e u r  m a g n é t o t h e r m i q u e vo i r  P o i n t  2

D é cl e n ch e m e n t  d e  l a  p r o t e ct i o n  t h e r m i q u e vo i r  P o i n t  3

A l a r m e  so n d e  d ' h u m i d i t é vo i r  P o i n t  4

D é cl e n ch e m e n t  d e  l ' i n t e r r u p t e u r  d i f f é r e n t i e l  ( R C D ) vo i r  P o i n t  5

C o n d e n sa t e u r  a b î m é  o u  m a l  r a cco r d é  ( m o t e u r  ~ 1 ) C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t  p o u r  l e  r e m p l a ce m e n t  
d u  co n d e n sa t e u r  e t  co n t r ô l e r  q u ' i l  e st  co r r e ct e m e n t  
b r a n ch é

D é cl e n ch e m e n t  d u  ca p t e u r  d e  n i ve a u C o n t r ô l e r  l e  r a cco r d e m e n t  e t  l e  f o n ct i o n n e m e n t  d u  
ca p t e u r  d e  n i ve a u

2 D é cl e n ch e m e n t  
d u  d i sj o n ct e u r  
m a g n é t o t h e r m i q u e

T e n si o n  d ' a l i m e n t a t i o n  t r o p  b a s se  o u  p h a se s n o n  
é q u i l i b r é e s.

C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t

B r a n ch e m e n t  é l e ct r i q u e  i n co r r e ct C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t  p o u r  co n t r ô l e r  e t  
r e ct i f i e r  l e  b r a n ch e m e n t  é l e ct r i q u e

R e l a i s d e  su r i n t e n si t é  r é g l é  t r o p  b a s o u  e n d o m m a g é  V é r i f i e r  l e  r e l a i s d e  su r i n t e n si t é .  R é g l e r  l e  r e l a i s se l o n  
l a  va l e u r  d e  co u r a n t  f i g u r a n t  su r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e

E n r o u l e m e n t  e n  co u r t - ci r cu i t S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

G r o u p e  h yd r a u l i q u e  o b st r u é  p a r  d e s co r p s é t r a n g e r s Ne t t o ye r  l e  g r o u p e  h yd r a u l i q u e  e t  é l i m i n e r  l ' o b st r u ct i o n

R o t o r  b l o q u é S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

3 L a  p r o t e ct i o n  
t h e r m i q u e  se  
d é cl e n ch e  p e u  d e  
t e m p s a p r è s l a  m i se  
e n  m a r ch e

L a  p o m p e  e st  i m m e r g é e  d a n s u n  l i q u i d e  t r o p  ch a u d R é d u i r e  l a  t e m p é r a t u r e  d u  l i q u i d e

G r o u p e  h yd r a u l i q u e  o b st r u é  p a r  d e s co r p s é t r a n g e r s Ne t t o ye r  l e  g r o u p e  h yd r a u l i q u e  e t  é l i m i n e r  l ' o b st r u ct i o n

P i è ce s i n t e r n e s a b î m é e s S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

T e n si o n  i n co r r e ct e V é r i f i e r  q u e  l a  t e n si o n  d ' a l i m e n t a t i o n  co r r e sp o n d  à  l a  
t e n si o n  f i g u r a n t  su r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e

R o u l e m e n t s d é f e ct u e u x o u  u sé s S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

No m b r e  e xce ssi f  d e  d é m a r r a g e s/ h e u r e vo i r  P o i n t  6

4 D é cl e n ch e m e n t  
d e  l ' i n t e r r u p t e u r  
d i f f é r e n t i e l  ( R C D )

H u m i d i t é  d a n s l e  m o t e u r S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

Iso l a t i o n  d u  m o t e u r  b a sse S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

C â b l e  a b î m é V é r i f i e r  q u e  l e  câ b l e  d ' a l i m e n t a t i o n  e st  e n  b o n  é t a t .  L e  
ca s é ch é a n t ,  s' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  p o u r  
so n  r e m p l a ce m e n t

5 L a  p o m p e  f o n ct i o n n e ,  
m a i s l e  d é b i t  e st  
f a i b l e  o u  n u l

G r o u p e  h yd r a u l i q u e  o b st r u é  p a r  d e s co r p s é t r a n g e r s Ne t t o ye r  l e  g r o u p e  h yd r a u l i q u e  e t  é l i m i n e r  l ' o b st r u ct i o n

T u ya u  d e  r e f o u l e m e n t  o b st r u é  p a r  d e s co r p s é t r a n g e r s Ne t t o ye r  l e  t u ya u  d e  r e f o u l e m e n t

C l a p e t  a n t i - r e t o u r  b l o q u é Ne t t o ye r  l e s cl a p e t s a n t i - r e t o u r

R o b i n e t - va n n e  p a r t i e l l e m e n t  f e r m é  o u  b l o q u é Ou vr i r  e t ,  l e  ca s é ch é a n t ,  n e t t o ye r  l e  r o b i n e t - va n n e

L a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  m a u va i s  se n s C o n t r ô l e r  l e  se n s d e  r o t a t i o n  e t  i n ve r se r  l e s 
b r a n ch e m e n t s é l e ct r i q u e s p o u r  d e u x d e s t r o i s p h a se s

Fu i t e s d a n s l ' i n st a l l a t i o n C o n t r ô l e r  l ' i n st a l l a t i o n  e t  é l i m i n e r  l a  ca u se  d e s f u i t e s

Ma u va i s ch o i x d e  p o m p e R e m p l a ce r  l a  p o m p e  p a r  u n e  p o m p e  a p p r o p r i é e

6 No m b r e  e xce ssi f  d e  
d é m a r r a g e s/ h e u r e

R é g l a g e  i n co r r e ct  d e s ca p t e u r s  d e  n i ve a u C o r r i g e r  l e  r é g l a g e  d e s ca p t e u r s d e  n i ve a u

D ysf o n ct i o n n e m e n t  d e s ca p t e u r s d e  n i ve a u V é r i f i e r  l e  f o n ct i o n n e m e n t  d e s ca p t e u r s

T u r b u l e n ce s à  p r o xi m i t é  d e s ca p t e u r s d e  n i ve a u É l i m i n e r  l e s ca u se s d e  t u r b u l e n ce  o u  m o d i f i e r  l a  
p o si t i o n  d e s ca p t e u r s d e  n i ve a u

P u i t s t r o p  p e t i t Mo d i f i e r  l e s d i m e n si o n s d u  p u i t s
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7 P r é se n ce  d e  
vi b r a t i o n s o u  b r u i t  
e xce ssi f

P i è ce s i n t e r n e s a b î m é e s S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

R o u l e m e n t s d é f e ct u e u x o u  u s é s S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

R o u e  o b st r u é e ,  d é sé q u i l i b r é e  o u  a b î m é e S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

R o u e  b l o q u é e Ne t t o ye r  l a  r o u e  e t  é l i m i n e r  l ' o b st r u ct i o n

L a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  m a u va i s se n s C o n t r ô l e r  l e  se n s d e  l a  r o t a t i o n  e t  i n ve r se r  l e s 
b r a n ch e m e n t s é l e ct r i q u e s p o u r  d e u x d e s t r o i s p h a se s

P h a se  m a n q u a n t e C o n t a ct e r  u n  t e ch n i ci e n  e xp e r t

Osci l l a t i o n s d e  l ' i n st a l l a t i o n C o n t r ô l e r  l ' i n st a l l a t i o n

8 L a  p o m p e  
f o n ct i o n n e ,  m a i s l a  
co n so m m a t i o n  e st  
e xce ssi ve

P o i n t  d e  f o n ct i o n n e m e n t  i n co r r e ct C o n t r ô l e r  q u e  l a  p o m p e  f o n ct i o n n e  d a n s sa  p l a g e  d e  
f o n ct i o n n e m e n t

T e n si o n  d ' a l i m e n t a t i o n  i n co r r e ct e R e st a u r e r  l a  b o n n e  t e n si o n  d ' a l i m e n t a t i o n  à  l a  va l e u r  
i n d i q u é e  su r  l a  p l a q u e  si g n a l é t i q u e

G r o u p e  h yd r a u l i q u e  o b st r u é  p a r  d e s co r p s é t r a n g e r s Ne t t o ye r  l e  g r o u p e  h yd r a u l i q u e  e t  é l i m i n e r  l ' o b st r u ct i o n

R o u l e m e n t s d é f e ct u e u x o u  u s é s S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

L a  r o u e  t o u r n e  d a n s l e  m a u va i s se n s C o n t r ô l e r  l e  se n s d e  l a  r o t a t i o n  e t  i n ve r se r  l e s 
b r a n ch e m e n t s é l e ct r i q u e s p o u r  d e u x d e s t r o i s p h a se s

9 D é t e ct i o n  
d ' i n f i l t r a t i o n s

In f i l t r a t i o n  d ' e a u  d a n s l e  m o t e u r  su i t e  à  l a  d é t é r i o r a t i o n  
d e s câ b l e s,  j o i n t s t o r i q u e s o u  p r e sse - é t o u p e s 

S ' a d r e sse r  à  u n  ce n t r e  d ' a ssi st a n ce  a g r é é

In f i l t r a t i o n  d ' e a u  d a n s l a  ch a m b r e  à  h u i l e  su i t e  à  l ' u su r e  
o u  à  l a  d é t é r i o r a t i o n  d e s g a r n i t u r e s m é ca n i q u e s o u  d e s 
j o i n t s t o r i q u e s

8 . É LIMINATIO N

L a  b o n n e  e xé cu t i o n  d e  l a  co l l e ct e  sé p a r é e  e st  u n e  co n d i t i o n  p r é a l a b l e  p o u r  g a r a n t i r  l e  r e cycl a g e ,  l e  t r a i t e m e n t  e t  l ’ é l i m i n a t i o n  co m p a t i b l e  a ve c 
l ’ e n vi r o n n e m e n t .  C e t t e  d é m a r ch e  co n t r i b u e  à  p r é ve n i r  l e s é ve n t u e l l e s r é p e r cu ssi o n s n é g a t i ve s su r  l ’ e n vi r o n n e m e n t  e t  su r  l a  sa n t é  e t  e n co u r a g e  
l e  r é e m p l o i  e t / o u  l e  r e cycl a g e  d e s m a t é r i a u x co m p o sa n t  l ’ a p p a r e i l .  

É l i m i n e r  l e  p r o d u i t  co r r e ct e m e n t  e n  s é p a r a n t  l e s d i f f é r e n t s c o m p o sa n t s e t  e n  l e s e n vo ya n t  à  d e s ce n t r e s d e  co l l e ct e  sé p a r é s.  U t i l i se r  u n  se r vi ce  
p u b l i c  o u  p r i vé  d e  t r a i t e m e n t  d e s d é ch e t s co n f o r m é m e n t  a u x r é g l e m e n t a t i o n s l o ca l e s e n  vi g u e u r .
P o u r  d e s  i n f o r m a t i o n s su r  l ’ é l i m i n a t i o n  co r r e ct e ,  s’ a d r e sse r  à  l a  m u n i ci p a l i t é  l o ca l e ,  a u  ce n t r e  d e  t r a i t e m e n t  d e s d é ch e t s l e  p l u s p r o ch e  o u  a u  
r e ve n d e u r  a u p r è s d u q u e l  l e  p r o d u i t  a  é t é  a ch e t é .

Le symbole de la poubelle barré e,  f igurant sur l’ appareil ou sur l’ emballage,  signif ie q u’ en f in de v ie utile,  le produit doit ê tre 
collecté  et é liminé  sé paré ment des autres dé ch ets municipaux non trié s.
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T,  TSC,  TSCD

NAE,  TR,  TRG ,  T,  TS

Z enit Italia s.r.l.
v ia dell’Industria, 11 
I-41018 S.Cesario s.P. ( MO)
zenit.com

TYPE
VERS TS 10 400 D EX NN GG 

DGG 300/2/G65V C0ET5

400

TS

V V

CO LLEG AMENTO  ELETTRICO
ELECTRICAL CO NNECTIO NS
B RANCHEMENTS É LECTRIQ U ES

ELEKTRISCHE ANSCHLÜ SSE
CO NEX IO NES ELÉ CTRICAS
ɋɏȿɆɕ�ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂɏ�ɋɈȿȾɂɇȿɇɂɃ

L - N L1 - L2  - L3
U 1 - U 2
V1 - V2
W1 - W2

TP S Cක Cඛ PE AYC

IT A l i m e n t a zi o n e   
m o n o f a se

A l i m e n t a zi o n e  
t r i f a se

T e r m i n a l i  
m o t o r e

P r o t e zi o n e  
t e r m i ca

S o n d a  
d i  u m i d i t à

C o n d e n sa t o r e  
d i  m a r ci a

C o n d e n sa t o r e
d i  sp u n t o T e r r a A  vo st r a  cu r a

EN S i n g l e - p h a se  
p o w e r  su p p l y

T h r e e - p h a se  
p o w e r  su p p l y

Mo t o r  
t e r m i n a l s

T h e r m a l  
p r o t e ct i o n

L e a ka g e  
d e t e ct o r

R u n  
ca p a ci t o r

S t a r t u p
ca p a ci t o r G r o u n d A t  yo u r  ca r e

FR A l i m e n t a t i o n  
m o n o p h a sé e

A l i m e n t a t i o n  
t r i p h a sé e

B o r n e s 
m o t e u r

P r o t e ct i o n  
t h e r m i q u e

S o n d e  
d ’ h u m i d i t é

C o n d e n sa t e u r  
d e  m a r ch e

C o n d e n sa t e u r
d e  d é m a r r a g e T e r r e P a r  vo s so i n s

D E E i n p h a si g e  
S t r o m ve r so r g u n g

D r e h s t r o m v e r -
so r g u n g Mo t o r kl e m m e n T h e r m i sch e r  

S ch u t z
W a sse r - i m -
Ö l - S e n so r

B e t r i e b s-
ko n d e n sa t o r

A n l a u f -
ko n d e n sa t o r E r d e In Ihrer Pflege

ES A l i m e n t a ci ó n  
m o n o f á si ca

A l i m e n t a ci ó n  
t r i f á si ca

T e r m i n a l e s 
d e l  m o t o r

P r o t e cci ó n  
t é r m i ca

S o n d a  d e  
h u m e d a d

C o n d e n sa d o r  
d e  m a r ch a

C o n d e n sa d o r
d e  a r r a n q u e T i e r r a P o r  cu e n t a  

d e l  u su a r i o

RU Однофазное 
питание

Трехфазное 
питание

Терминалы 
двигателя

Тепловая 
защита

Датчик 
влажности

Конденсатор 
хода

Конденсатор 
пикового 
момента

Заземление Выполняется 
вами

IT:  Ne r o
EN:  B l a ck
FR:  No i r
D E:  S ch w a r z
ES:  Ne g r o
RU :  Черный

IT:  G i a l l o / V e r d e
EN:  Y e l l o w / G r e e n
FR:  Ja u n e / V e r t
D E:  G e l b / G r ü n
ES:  A m a r i l l o / V e r d e
RU :  Желто-зеленый

IT:  Ne r o / V e r d e
EN:  B l a ck/ G r e e n
FR:  No i r / V e r t
D E: S ch w a r z/ G r ü n
ES:  Ne g r o / V e r d e
RU :  Черно-зеленый

IT:  Ma r r o n e / V e r d e
EN:  B r o w n / G r e e n
FR:  Ma r r o n / V e r t
D E:  B r a u n / G r ü n
ES:  Ma r r ó n / V e r d e
RU :  Коричнево-зеленый

IT:  B l u / V e r d e
EN:  B l u e / G r e e n
FR:  B l e u / V e r t
D E:  B l a u / G r ü n
ES:  A z u l / V e r d e
RU :  Сине-желтый

IT:  B l u
EN:  B l u e
FR:  B l e u
D E:  B l a u
ES:  A zu l
RU :  Синий

IT:  G r i g i o
EN:  G r e y
FR:  G r i s
D E:  G r a u
ES:  G r i s
RU :  Серый

IT:  Ma r r o n e
EN:  B r o w n
FR:  Ma r r o n
D E:  B r a u n
ES:  Ma r r ó n
RU :  Коричневый

ඉගගඍඖජඑඖඍ� In  ca s o  d i  d i f f e r e n ze  n e l  co l o r e  d e i  co n d u t t o r i  co n -
t a t t a r e  i l  d i st r i b u t o r e  p r e sso  cu i  è  st a t o  a cq u i st a t o  i l  p r o d o t t o  o  l ’ u f -
f i ci o  ve n d i t e  Z E NIT  d e l l a  vo st r a  zo n a .

ุใโึใ�  В случае несоответствия цвета проводников 
обращайтесь к дилеру, у которого было приобретено изделие, 
или же обращайтесь в отдел продаж компании ZENIT в вашем 
регионе.

£$ගඍඖඋඑරඖ�  E n  c a s o  d e  d i s c o n f o r m i d a d e s  e n  e l  c o l o r  d e  l o s  c o n -
d u c t o r e s ,  p ó n g a s e  e n  c o n t a c t o  c o n  e l  d i s t r i b u i d o r  d o n d e  c o m p r ó  e l  
p r o d u c t o  o  c o n  l a  o f i c i n a  d e  v e n t a s  d e  Z E NIT  d e  s u  z o n a .

$උඐගඝඖඏ� B e i  a b w e i ch e n d e n  A d e r f a r b e n  i st  d e r  H ä n d l e r ,  b e i  
d e m  d a s P r o d u kt  g e ka u f t  w u r d e ,  o d e r  d a s n ä ch st e  Z E NIT  V e r -
t r i e b sb ü r o  zu  ko n t a kt i e r e n .

ඉගගඍඖගඑඖ �  S i  l a  c o u l e u r  d e s co n d u ct e u r s n e  co r r e sp o n d  p a s,  
co n t a ct e r  l e  r e ve n d e u r  o ù  a  é t é  a ch e t é  l e  p r o d u i t  o u  co n t a ct e r  l e  
b u r e a u  co m m e r ci a l  Z E NIT  d e  l a  r é g i o n .

ඟඉකඖඑඖඏ�  In  ca se  o f  d i scr e p a n ci e s o f  t h e  w i r e s co l o r ,  co n t a ct  
t h e  d e a l e r  w h e r e  t h i s e q u i p m e n t  w a s  p u r ch a se d ,  o r  t h e  Z E NIT  sa -
l e s  o f f i ce  i n  yo u r  a r e a .

IT

EN

FR

Colore cav i 
Cable colors
Couleur des câ bles

Varianti elettrich e
Electrical v ariant
Variantes é lectriq ues

Kabelf arben
Color de los cables
ɐɜɟɬ�ɤɚɛɟɥɟɣ

Elektrisch e Varianten
Variantes elé ctricas
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɜɚɪɢɚɧɬɵ

D E

ES

RU
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TSC

N L PETP TP S

CR

(AYC)

4G
_+

3x
1

M
1~

B kB u B nB n GyB n Y w
Gn

TSCD

N L PETP TP

CR CS

(AYC)S

M
1~

4G
_+

3x
1

B kB u B nB n GyB n Y w
Gn

N L PE
(AYC)

TP TP SPE

M
1~

CR CS

4G
_

4G
1.5

B kB k B nB n GyGy Y w
Gn

Y w
Gn

~1 5 0/ 60Hz

T

N L PE

M
1~

CR

(AYC)

4G
_

B k B n Gy Y w
Gn

M
1~

N L PETP TP

CR

NC
(AYC)

4G
_+

3x
1

B kB u B nB n GyB n Y w
Gn

N L PE

M
1~

TP TP

CR

(AYC)
2x

1

4G
_

B kB u B nB n Gy Y w
Gn

N L PE
(AYC)

TP TPPE

B kB k B nB n GyGy

4G
_

NC

CR CS

M
1~

4G
1.5

Y w
Gn

Y w
Gn

N L PETP TP (AYC)NC

CR CS

4G
_+

3x
1

M
1~

B kB u B nB n GyB n Y w
Gn

IT
EN
FR

D E
ES
RU

Cav o standard S1RN8 -F
S1RN8 -F standard cable
Câ ble standard S1RN8 -F

Standardkabel S1RN8 -F
Cable está ndar S1RN8 -F
ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɵɣ�ɤɚɛɟɥɶ�6�51��)



12 5

G rey
better together

 ~3 5 0/ 60Hz

NAE,  TR,  TRG

L1 L3 PEL2

M
3 ~

4G
_

B k B n Gy Y w
Gn

NAE

U 1 PEV 1 W 1 U 2 V 2 W 2

7G
_

M
3 ~

B k
Gn

B n
Gn

B u
GnB k B n B u Y w

Gn

PEU 1 V 1 W 1 U 2 V 2 W 2PE

M
3 ~

4G
_

4G
_

B k B n Gy B k B n Gy Y w
Gn

Y w
Gn

D O L ( direct on line) <�Δ

T

L1 L3 PEL2TP TP NC

4G
_+

3x
1

M
3 ~

B uB n B n B k B n Gy Y w
Gn

L1 L3 PE

M
3 ~

L2TP TP

2x
1

4G
_

B u B n B k B n Gy Y w
Gn

L1 L3 PEL2TP TPPE NC

4G
_

4G
1.5

M
3 ~

GyB nB n B k B kGy Y w
Gn

Y w
Gn

T

U 1 PETP TP V 1 W 1 U 2 V 2 W 2NC

7G
_+

3x
1

B k
Gn

B n
Gn

B u
GnB uB n B n B k B n B u

M
3 ~

Y w
Gn

U 1 PETP TP V 1 W 1 U 2 V 2 W 2PE

M
3 ~

4G
_

4G
_

2x
1

B u B n B k B n Gy B k B n Gy Y w
Gn

Y w
Gn

B kB k B nB n GyGy B k B n Gy

U 1 PEV 1 W 1 U 2 V 2 W 2PETP TPPE NC

M
3 ~

4G
1.5

4G
_

4G
_

Y w
Gn

Y w
Gn

Y w
Gn

<�ΔD O L ( direct on line)
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TS

U 1 PETP TP V 1 W 1 U 2 V 2 W 2S

M
3 ~

7G
_+

3x
1

B k
Gn

B n
Gn

B u
GnB uB n B n B k B n B u Y w

Gn

B kB k B nB n GyGy B k B n Gy

U 1 PEV 1 W 1 U 2 V 2 W 2PETP TPPE S

M
3 ~

4G
1.5

4G
_

4G
_

Y w
Gn

Y w
Gn

Y w
Gn

TS

L1 L3 PEL2TP TP S

M
3 ~

4G
_+

3x
1

B kB u B nB n GyB n Y w
Gn

L1 L3 PEL2TP TP SPE
4G

_

4G
1.5

M
3 ~

Gy GyB n B kB k B n Y w
Gn

Y w
Gn

<�ΔD O L ( direct on line)
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2 1 5 7 10 11 12 13

6 9 7

15 16 16 1917 21 23 24

43

21 3 7 10 11 12 13

8 9 14 19

2221 23 244 6

17 18

15 16 16 20

21 3 8 10 11 12 13

6 9

15

19

2221 23 245

7

17

14

16 16 20

2 3 4
2 1 5 7 10 11 12 13

6 9 7

15 16 16 1917 21 23 24

43

21 3 7 10 11 12 13

8 9 14 19

2221 23 244 6

17 18

15 16 16 20

21 3 8 10 11 12 13

6 9

15

19

2221 23 245

7

17

14

16 16 20

2 3 4

G
05

M
/L

 - 
G

06
S/

L 
- G

07
S/

L 
- G

08
L

G
10

S/
L

CO MPO NENTI PRINCIPALI
MAIN CO MPO NENTS
CO MPO SANTS PRINCIPAU X

WICHTIG STE B AU TEILE
CO MPO NENTES PRINCIPALES
ɈɋɇɈȼɇɕȿ�ɄɈɆɉɈɇȿɇɌɕ

M
08

S/
L

Le
 im

m
ag

in
i s

on
o 

pu
ra

m
en

te
 in

di
ca

tiv
e

Th
e 

pr
od
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t’s

 o
ut

lin
e 
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ur
el
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ill

us
tra

tiv
e

Le
s 

im
ag

es
 s

on
t p

ur
em

en
t i

nd
ic

at
iv

es
D

ie
 A

bb
ild

un
ge

n 
di

en
en

 n
ur
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er

 V
er

an
sc

ha
ul

ic
hu

ng
La

s 
im

ág
en

es
 ú

ni
ca

m
en

te
 ti

en
en

 fi
ne

s 
in

di
ca

tiv
os

И
зо

бр
аж

ен
ия

 я
вл

яю
т

ся
 л

иш
ь 

т
ол

ьк
о 

пр
иб

ли
зи

т
ел

ьн
ы

м
и
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D escrizione Materiale
1 Ma n i g l i a Acci a i o
2 Ca vo G o m m a / Ra m e
3 Pr e ssa ca vo G h i sa / Acci a i o
4 Ta p p o  1/ 8 ”  NPT Acci a i o
5 Co n n e ssi o n e  d i  t e r r a Acci a i o
6 Co p e r ch i o  m o t o r e G h i sa
7 So n d a Acci a i o
8 Mo r se t t i e r a Pl a st i ca / m e t a l l o
9 Su p p o r t o  cu sci n e t t o  su p e r i o r e G h i sa

10 Cu sci n e t t o  su p e r i o r e Acci a i o
11 Al b e r o  co n  r o t o r e Acci a i o / F e r r o / Al l u m i n i o
12 St a t o r e F e r r o / Ra m e

13 Ca r ca ssa  m o t o r e G h i sa
14 Su p p o r t o  cu sci n e t t o  i n f e r i o r e G h i sa
15 Cu sci n e t t o  i n f e r i o r e Acci a i o
16 Te n u t a  m e cca n i ca G o m m a / m e t a l l o / Si C

17 Ta p p o  
o l i o

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ” NPT Acci a i o
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 Acci a i o

18 Su p p o r t o  i n t e r m e d i o G h i sa
19 Pi a t t o  p o m p a G h i sa
2 0 B o cco l a B r o n zo
2 1 Co r p o  p o m p a G h i sa
2 2 G i r a n t e G h i sa
2 3 V i t e  b l o cca g g i o  g i r a n t e Acci a i o
2 4 F l a n g i a  d i  a sp i r a zi o n e G h i sa

D escription Material
1 H a n d l e St e e l
2 Ca b l e Ru b b e r / Cu p p e r
3 Ca b l e  g l a n d St e e l
4 1/ 8 ”  NPT b l a n ki n g  e l e m e n t St e e l
5 Ea r t h  co n n e ct i o n St e e l
6 Mo t o r  co ve r Ca st  i r o n
7 Pr o b e St e e l
8 Te r m i n a l Pl a st i c/ m e t a l
9 U p p e r  b e a r i n g  su p p o r t Ca st  i r o n

10 U p p e r  b e a r i n g St e e l
11 Sh a f t  w i t h  r o t o r St e e l / I r o n / Al u m i n i u m
12 St a t o r I r o n / Cu p p e r

13 Mo t o r  ca se Ca st  i r o n
14 Lo w e r  b e a r i n g  su p p o r t Ca st  i r o n
15 Lo w e r  b e a r i n g St e e l
16 Me ch a n i ca l  se a l Ru b b e r / m e t a l / Si C

17 O i l  
p l u g

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ” NPT St e e l
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 St e e l

18 I n t e r m e d i a t e  su p p o r t Ca st  i r o n
19 Pu m p  p l a t e Ca st  i r o n
2 0 B u sh B r o n ze
2 1 Pu m p  b o d y Ca st  i r o n
2 2 I m p e l l e r Ca st  i r o n
2 3 I m p e l l e r  f i xi n g  scr e w St e e l
2 4 Su ct i o n  f l a n g e Ca st  i r o n

D escription Maté riau
1 Po i g n é e Aci e r
2 Câ b l e Ca o u t ch o u c/ Cu i vr e
3 Pr e sse - é t o u p e F o n t e / Aci e r
4 B o u ch o n  1/ 8 ”  NPT Aci e r
5 Co n n e xi o n  d e  t e r r e Aci e r
6 Co u ve r cl e  m o t e u r F o n t e
7 So n d e Aci e r
8 Pl a q u e  à  b o r n e s Pl a st i q u e / Mé t a l
9 Su p p o r t  r o u l e m e n t  su p é r i e u r F o n t e

10 Ro u l e m e n t  su p é r i e u r Aci e r
11 Ar b r e  r o t o r Aci e r / F e r / Al u m i n i u m
12 St a t o r F e r / Cu i vr e

13 Ca r ca sse  m o t e u r F o n t e
14 Su p p o r t  r o u l e m e n t  i n f é r i e u r F o n t e
15 Ro u l e m e n t  i n f é r i e u r Aci e r
16 G a r n i t u r e  m é ca n i q u e Ca o u t ch o u c/ Mé t a l / Si C

17
B o u -
ch o n  
h u i l e

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ” NPT Aci e r
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 Aci e r

18 Su p p o r t  i n t e r m é d i a i r e F o n t e
19 D i sq u e  p o m p e F o n t e
2 0 B a g u e B r o n ze
2 1 Co r p s d e  p o m p e F o n t e
2 2 Ro u e F o n t e
2 3 V i s b l o ca g e  d e  r o u e Aci e r
2 4 B r i d e  d ' a sp i r a t i o n F o n t e



12 9

G rey
better together

D E

ES

RU

B esch reibung Material
1 G r i f f St a h l
2 K a b e l G u m m i / K u p f e r
3 K a b e l d u r ch f ü h r u n g G u sse i se n / St a h l
4 V e r sch l u ss 1/ 8 ”  NPT St a h l
5 Er d u n g sa n sch l u ss St a h l
6 Mo t o r d e cke l G u sse i se n
7 Se n so r St a h l
8 K l e m m l e i st e K u n st st o f f / Me t a l l
9 H a l t e r u n g  o b e r e s W ä l zl a g e r G u sse i se n

10 O b e r e s W ä l zl a g e r St a h l
11 W e l l e  m i t  Ro t o r St a h l / Ei se n / Al u m i n i u m
12 St a t o r Ei se n / K u p f e r

D escripció n Material
1 Pu ñ o Ace r o
2 Ca b l e G o m a / co b r e
3 Pr e n sa ca b l e H i e r r o  f u n d i d o / a ce r o
4 Ta p ó n  1/ 8 ”  NPT Ace r o
5 Co n e xi ó n  d e  t i e r r a Ace r o
6 Ta p a  d e l  m o t o r H i e r r o  f u n d i d o
7 So n d a Ace r o
8 Pl a ca  d e  b o r n e s Pl á st i co / m e t a l
9 So p o r t e  d e  co j i n e t e  su p e r i o r H i e r r o  f u n d i d o

10 Co j i n e t e  su p e r i o r Ace r o
11 Ej e  co n  r o t o r Ace r o / h i e r r o / a l u m i n i o
12 Est a t o r H i e r r o / co b r e

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ� Ɇɚɬɟɪɢɚɥ
1 Ручка Сталь
2 Кабель Резина/Медь
3 Кабельная муфта Чугун/сталь
4 Пробка 1/8” NPT Сталь
5 Клемма заземления Сталь
6 Крышка двигателя Чугун
7 Датчик Сталь
8 Клеммная колодка Пластмасса/металл
9 Опора верхнего подшипника Чугун
10 Верхний подшипник Сталь
11 Вал с ротором Сталь/Железо/Алюминий

12 Статор Железо/Медь

13 Mo t o r g e h ä u se G u sse i se n
14 H a l t e r u n g  u n t e r e s W ä l zl a g e r G u sse i se n
15 U n t e r e s W ä l zl a g e r St a h l
16 G l e i t r i n g d i ch t u n g G u m m i / Me t a l l / Si l i z i u m k a r b i d

17 Ö l v e r -
s c h l u s s

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ”  NPT St a h l
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 St a h l

18 Z w i sch e n h a l t e r u n g G u sse i se n
19 Pu m p e n p l a t t e G u sse i se n
2 0 B u ch se B r o n ze
2 1 Pu m p e n g e h ä u se G u sse i se n
2 2 La u f r a d G u sse i se n
2 3 Sp e r r sch r a u b e  La u f r a d St a h l
2 4 Sa u g f l a n sch G u sse i se n

13 Ca r ca sa  d e l  m o t o r H i e r r o  f u n d i d o
14 So p o r t e  d e  co j i n e t e  i n f e r i o r H i e r r o  f u n d i d o
15 Co j i n e t e  i n f e r i o r Ace r o
16 Ci e r r e  m e cá n i co G o m a / m e t a l / Si C

17
Ta p ó n  
d e  
a c e i t e

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ”  NPT Ace r o
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 Ace r o

18 So p o r t e  i n t e r m e d i o H i e r r o  f u n d i d o
19 Pl a t o  d e  l a  b o m b a H i e r r o  f u n d i d o
2 0 Ca sq u i l l o B r o n ce
2 1 Cu e r p o  d e  l a  b o m b a H i e r r o  f u n d i d o
2 2 Tu r b i n a H i e r r o  f u n d i d o
2 3 To r n i l l o  d e  b l o q u e o  d e  t u r b i n a Ace r o
2 4 B r i d a  d e  a sp i r a ci ó n H i e r r o  f u n d i d o

13 Корпус двигателя Чугун
14 Опоры нижнего подшипника Чугун
15 Нижний подшипник Сталь
16 Сальник Резина/металл/карборунд

17
Мас-
ляная 
пробка

G 0 5 - G 0 6 - G 0 7 - G 0 8 :  1/ 8 ”  NPT Сталь
G 10 - M0 8 :  G 3 / 8 ”  D I N 9 0 6 Сталь

18 Промежуточная опора Чугун
19 Крышка насоса Чугун
2 0 Втулка Бронза
2 1 Корпус насоса Чугун
2 2 Крыльчатка Чугун
2 3 Блокировочный винт крыльчатки Сталь
2 4 Всасывающий фланец Чугун
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APPEND ICE 1:  Installazione con dispositiv o di accoppiamento da f ondo D AC
APPEND IX  1:  Installation w ith  D AC coupling dev ice 
ANNEX E 1:  Installation av ec dispositif  d’ accouplement au f ond ( D AC)
ANHANG  1:  Installation mit bodenbef estigtem Kupplungsf uß  D AC
APÉ ND ICE 1:  Instalació n con dispositiv o de acoplamiento de f ondo D AC
ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ����ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ�ɫ�ɞɨɧɧɵɦ�ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ�'$&
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APPEND ICE 2 :  Installazione mobile
APPEND IX  2 :  Mobile installation
ANNEX E 2 :  Installation mobile
ANHANG  2 :  Mobile Installation
APÉ ND ICE 2 :  Instalació n mó v il
ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ����ɇɟɫɬɚɰɢɨɧɚɪɧɚɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ
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APPEND ICE 3:  Installazione v erticale in camera a secco
APPEND IX  3:  Vertical installation in dry ch amber
ANNEX E 3 :  Installation v erticale en f osses sè ch es
ANHANG  3:  Vertikale Installation im Trockensch ach t
APÉ ND ICE 3:  Instalació n v ertical en cá mara en seco
ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ����ȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ�ɜ�ɫɭɯɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ
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APPEND ICE 4:  Installazione orizzontale in camera a secco
APPEND IX  4:  Horizontal installation in dry ch amber
ANNEX E 4 :  Installation h orizontale en f osses sè ch es
ANHANG  4:  Horizontale Installation im Trockensch ach t
APÉ ND ICE 4:  Instalació n h orizontal en cá mara en seco
ɉɊɂɅɈɀȿɇɂȿ����Ƚɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɚɹ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ�ɜ�ɫɭɯɨɣ�ɤɚɦɟɪɟ
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